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Verse Text - (JOS 1:1-JOS 24:33)
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Jos 1:1un es iz geven noch dem
toit fun Moshe dem knecht fun
Hashem, hot Hashem gezogt tsu
Yehoshua dem zun fun Nun,
dem badiner fun Mosheen, azoi

tsu zogen:

Jsos 1:1 Now after the mot Moshe
Eved HASHEM it came to pass,
that HASHEM spoke unto
Yehoshua ben Nun, mesharet

Moshe, saying,
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Jos 12 Moshe main knecht iz
geshtorben; un atsund shtei oif,
un gei ariber dem doziken
Yarden, du un dos dozike
gantse folk, tsu dem land vos
ich gib zei — di kinder fun

Yisroel.

Jsos 12 Moshe Avdi is dead; now
therefore arise, cross over this
Yarden, thou, and kol HaAm
Hazeh, unto HaAretz which I do
give to them, even to the Bnei

Yisroel.
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Jos 1:3 yetveder ort vos ier fustrit
vet deroif treten, hob ich ich im
gegeben, azoi vi ich hob geredt

tsu Mosheen.

sos 13 Every place that the sole of
your regel shall tread upon, that
have I given unto you, just as I

said unto Moshe.
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Jos 1.4 fun dem midbar, un dem
doziken Levanon, un bizen
groisen taich, dem taich Parah,
dos gantse land fun di Chetim,
un bizen yam-hagodul, tsu zun-

untergang, vet zain ier gemark.

Jsos 14 From the midbar and this
Levanon even unto the Nahar
Hagadol, the river Euphrates,
all the land of the Chittim, and
unto the Yam HaGadol toward
the going down of the shemesh,

shall be your territory.
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Jos 15 keiner vet nisht bashtein
far dir ale teg fun dain leben;
azoi vi ich bin geven mit
Mosheen, vel ich zain mit dir;
ich vel dich nisht oplozen un

dich nisht farlozen.

so0s 1:5s There shall not any ish be
able to stand before thee all the
days of thy life; as I was with
Moshe, so I will be with thee; I
will not fail thee, nor forsake

thee.
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Jos 16 zei shtark un fest, vorem
du vest dos dozike folk machen
arben dos land vos ich hob
geshvoren zeyere elteren zei tsu

geben.

Jsos 1:6 Chazak! (be strong!) And
be of good courage: for unto
HaAm Hazeh shalt thou divide
for a nachalah HaAretz, which I
swore unto their avot to give

them.

IR PIRVW IPMT 7T IR s 17
M OMR IRV W JO7 ¥ VOYD
DR 1TIA PRIRI PPIIRT 7T

T VRN VIPIP N YN

VW AT VOIXRT ;MR

,OPID TR DLIYI WPAR

DIVPMIR [PPO3RI VOIRT ™13

edit .3 DOYN 1T M

Jjos 17 nor zei zeyer shtark un fest
tsu hiten tsu ton azoi vi di
dozike gantse ture vos Moshe
main knecht hot dir bafoilen;
zolst derfun nisht opkeren
rechts oder links, kedei zolst
bagliken umetum vu du vest

gein.

sos 17 Only chazak (be strong)
and very courageous, that thou
mayest be shomer to do
according to kol HaTorah,
which Moshe Avdi commanded
thee; turn not from it to the
yamin or to the semol, in order
that thou mayest succeed

everywhere thou goest.
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sos 1:8 dos dozike buch fun der
ture zol zich nisht opton fun
dain moil, un zolst trachten
derfun tog un nacht, kedei zolst
hiten tsu ton azoi vi alts vos
shteit geshriben derin; vorem
dentsmol vestu matsliech zain

in daine vegen, un dentsmol

Jsos 1:8 This Sefer HaTorah shall
not depart out of thy mouth;
but thou shalt meditate on it
yomam valailah so that thou
mayest be shomer to do
according to all that is written
therein; for then thou shalt

make thy derech prosperous,
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vestu bagliken.

and then thou shalt have good

success.
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Jos 19 far vor, ich zog dir on: zei
shtark un fest, zolst nisht
forchten un nisht angsten,
vorem Hashem dain G-t iz mit

dir umetum vu du vest gein.

s0s 1.9 Have not I commanded
thee? Chazak! And be of good
courage; be not afraid, neither
be thou dismayed; for HASHEM
Eloheicha is with thee

everywhere thou goest.
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Jos 1:10 hot Yehoshua bafoilen di

oifzeer fun folk, azoi tsu zogen:

Jos 1:10 Then Yehoshua
commanded the Shotrei HaAm,

saying,
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Jos 1:11 geit durch in lager, un
bafelt dem folk, azoi tsu zogen:
greit ich on tserung, vorem in
drai teg arum geit ir ariber dem
doziken Yarden, tsu kumen
arben dos land vos Hashem
Elokeichem git ich, es tsu

arben.

Jsos 1:11 Pass through the
machaneh, and command
HaAm, saying, Prepare you
supplies; for within shloshet
yamim ye shall pass over this
Yarden, to go in to possess
HaAretz, which HASHEM
Eloheichem giveth you to

possess it.
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Jjos 1:12 un tsu di Reuvenim, un
tsu di Gadim, un tsum halben
sheyvet Menasheh, hot
Yehoshua gezogt, azoi tsu

zogen:

Jos 1:12 And to the Reuveni, and
to the Gadi, and to the half
tribe of Menasheh, spoke

Yehoshua, saying,
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Jos 1:13 gedenkt di zach vos
Moshe der knecht fun Hashem

hot ich bafoilen, azoi tsu zogen:

Jos 1:13 Remember the devar
which Moshe Eved HASHEM

commanded you, saying,
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Hashem Elokeichem barut ich,
un vet ich geben dos dozike
land.

HASHEM Eloheichem hath given
you menuchah, and hath given

you HaAretz Hazot.
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Jos 1:14 zolen eyere vaiber, eyere
kleine kinder, un ier fich,
blaiben in dem land vos Moshe
hot ich gegeben oif der zeit
Yarden, un ir, ale heldishe
giborim, zolt aribergein
bavofnte forois far eyere brider,

un zei helfen.

Jos 1:14 Your nashim, your little
ones, and your livestock, shall
remain in the land which
Moshe gave you beyond the
Yarden; but ye shall cross over
ahead of your achim armed, all
the gibborei hachayil, and help

them;
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Jos 1:15 biz vanen Hashem vet
baruen eyere brider azoi vi ich,
un oich zei velen arben dos
land vos Hashem Elokeichem
git zei. dentsmol vet ir zich
umkeren tsu dem land fun ier
arbung, un vet es arben — vos
Moshe der knecht fun Hashem
hot ich gegeben oif der zeit

Yarden, tsu zunoifgang.

Jos 1:15 Until HASHEM has given
your achim menuchah, as He
hath given you, and they also
have possessed HaAretz which
HASHEM Eloheichem giveth
them; then ye shall return unto
the land of your possession, and
occupy it, which Moshe Eved
HASHEM gave you beyond
Yarden toward the rising of the

shemesh.
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Jos 1:16 hoben zei geentfert

Yehoshuaen, azoi tsu zogen: alts

Jos 1:16 And they answered

Yehoshua, saying, All that thou
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vos du host undz bafoilen, velen
mir ton, un umetum vu du vest

undz shiken, velen mir gein.

commandest us we will do, and
everywhere thou sendest us, we

will go.

JOS 1:17
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Jos 1:17 genoi vi mir hoben
tsugehert tsu Mosheen, azoi
velen mir tsuheren tsu dir; zol
nor Hashem dain G-t zain mit
dir, azoi vi er iz geven mit

Mosheen.

Jos 1:17 According as we paid
heed unto Moshe in all things,
so will we pay heed unto thee;
only HASHEM Eloheicha be
with thee, just as He was with
Moshe.
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Jos 1:18 itlecher man vos vet
vidershpeniken dain moil, un
vet nisht tsuheren daine verter,
loit alts vos du vest im bafelen,
zol geteit veren; nor zei shtark

un fest.

sos 1:18 Whosoever he be that
doth rebel against thy
commandment, and will not
pay heed unto thy devarim in
all that thou commandest him,
he shall be put to death; rak
chazak (only be strong) and be

of good courage.
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sos 2.1 un Yehoshua der zun fun
Nun hot geshikt fun Sheetim
tsvei mentshen oiskukers
shtilerheit, azoi tsu zogen: geit
zet dos land, un Yericho. zainen
zei gegangen, un zainen
gekumen in hoiz fun a froi a
zoine vos ir nomen iz geven
Rachav, un hoben zich dorten

geleigt.

sos2:1 And Yehoshua ben Nun
sent out of Sheetim shnayim
anashim (two men) to spy
secretly, saying, Go view
HaAretz, even Yericho. And
they went, and entered into bais
isha zonah, and her name was

Rachav, and they lodged there.
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Jos2:21Z ongezogt gevoren dem
melech fun Yericho, azoi tsu
zogen: ze, mentshen zainen
gekumen aher di nacht fun di
kinder fun Yisroel,

oistsuforshen dos land.

Jos 222 And it was told Melech
Yericho, saying, Hinei, anashim
have come here halailah of the

Bnei Yisroel to spy out HaAretz.
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sos 23 hot der melech fun Yericho
geshikt tsu Rachaven, azoi tsu
zogen: gib arois di mentshen
vos zainen gekumen tsu dir, di
vos zainen gekumen in dain
hoiz, vorem oistsuforshen dos
gantse land zainen zei

gekumen. —

sos2:3 And the Melech Yericho
sent unto Rachav, saying, Bring
forth the anashim that are come
to thee, who entered into thine
bais; for they have come to spy
out kol HaAretz.
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sos24un di froi hot genumen di
tsvei mentshen, un hot zei
bahalten. — un zi hot gezogt: yo,
di mentshen zainen gekumen
tsu mir, ober ich hob nisht

gevust fun vanen zei zainen;

sos2:4 And the isha took the two
anashim, and hid them, and

said thus, There came anashim
unto me, but I knew not where

they had come from;
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Jos 25 Un es iz geven, vi me hot
gezolt farshlisen dem toier, az
es iz gevoren fintster, azoi
zainen di mentshen
aroisgegangen; ich veis nisht
vuhin di mentshen zainen

gegangen; yogt zei noch oif

sos2:5 And it came to pass about
the time of the shutting of the
sha'ar, when it was choshech,
that the anashim went out;
where the anashim went I know
not; pursue after them quickly;

for ye may overtake them.
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gich, vorem ir vet zei oniogen.
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Jos 2:6 ober zi hot zei gehat
aroifgefirt oifen doch, un zei
bahalten in flaksshteklech vos
zainen geven oisgeleigt bai ir

oifen doch.

Jsos 2.6 But she had brought them
up to the gag (roof) , and hid
them with the pishtei haetz
(stalks of flax) , which she had
laid out upon the gag.
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sos 27 un di mentshen hoben zei
nochgeiogt oifen veg fun
Yarden, tsu di iberforen; un
dem toier hot men farshlosen
nochdem vi es zainen
aroisgegangen di vos hoben zei

nochgeiogt.

sos 27 So the anashim pursued
after them the derech (road) to
Yarden unto the fords; and as
soon as they which pursued
after them were gone out, they

closed the sha'ar.
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sos2:8 un eider zei hoben zich
geleigt, iz zi aroifgegangen tsu

zei oifen doch,

Jos 2.8 And before they lay down,
she went up unto them upon

the gag;
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Jos29un zi hot gezogt tsu di
mentshen: ich veis, az Hashem
hot ich gegeben dos land, un az
ier eime iz gefalen oif undz, un
az ale bavoiner fun land zainen

tsegangen gevoren far ich.

sos2:9 And she said unto the
anashim, I know that HASHEM
hath given you HaAretz, and
that your terror is fallen upon
us, and that all the inhabitants

of HaAretz faint because of you.
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Jos 2:10 vorem mir hoben gehert
vi Hashem hot oisgetriknt di
vaseren fun Yam-Suf fun far ich,
bai ier aroisgein fun Mitsrayim,
un vos ir hot geton tsu di tsvei
Molechim fun dem Imri vos oif
yener zeit Yarden, tsu sichunen
un tsu Ogen, vos ir hot zei

farvist.

Jos 2:10 For we have heard how
HASHEM dried up the waters of
the Yam Suf from before you,
when ye came out of
Mitzrayim; and what ye did
unto the two melachim of the
Emori, that were beyond the
Yarden, Sichon and Og, whom

ye utterly destroyed.
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Jsos2:11 un vi mir hoben gehert
azoi iz tsegangen undzer harts,
un in keinem iz mer an otem
nisht gebliben fun vegen ich;
vorem Hashem Elokeichem er iz
G-t in himel oiben, un oif der

erd unten.

sos2:11 And as soon as we had
heard these things, levaveinu
(our hearts) did melt, neither
did there remain any more
ruach in any ish, because of
you; for HASHEM Eloheichem
hu Elohim baShomayim above,

and on HaAretz beneath.
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Jos 2:12 un atsund shvert mir, ich

bet ich, bai Hashem, vail ich
hob geton chesed mit ich, az ir
oich vet ton chesed mit main
foters hoiz; un ir zolt mir geben

an emesen tseichen,

Jos 2:12 Therefore, now, swear
unto me by HASHEM , since I
have showed you chesed, that
ye will also show chesed unto
Bais Avi, and give me an ot

emes (sign of truth) ;
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Jos 2:13az ir vet lozen leben main

foter un main muter, un maine

Jos 2113 And that ye will save

alive avi, and immi, and my ach
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brider un maine shvester, un ale
vos geheren tsu zei, un ir vet
matsl zain undzere nefoshes fun

toit.

and my achot, and all that they
have, and deliver nafshoteinu
(our lives, souls) from mavet
(death) .
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Jsos 2:14 hoben di mentshen tsu ir
gezogt: undzer nefesh anshtot
ich tsum toit, oib ir vet nisht
oiszogen di dozike zach
undzere! un es vet zain, az
Hashem vet undz geben dos
land, velen mir ton mit dir

chesed un traishaft.

sos2:14 And the anashim
answered her, Nafsheinu (our
soul) shall die for you, if ye
utter not what we are doing.
And it shall be, when HASHEM
hath given us HaAretz, that we
will deal chesed v'emes with

thee.
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Jos 2:15 hot zi zei aropgelozen mit
a shtrik durchen fentster; vorem
ir hoiz iz geven in der vant fun

der shtottoier, un zi hot gevoint

in dem moier.

sos 2215 Then she let them down
by a chevel (cord, rope)
through the chalon (window) ;
for her bais was in the city wall,
and she dwelt in the chomah
(wall) .
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sos2:16 Un zi hot tsu zei gezogt:
geit tsum barg tsu, kedei di
nochioger zolen ich nisht
ontrefen; un ir zolt ich bahalten
dorten drai teg, biz di
nochioger keren zich um; un

dernoch vet ir gein oif ier veg.

Jos 2:16 And she said unto them,
Get you to the hill country, lest
the rodefim (pursuers) meet
you; and hide yourselves there
shloshet yamim, until the
rodefim return; and afterward

may ye go your way.
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Jos 2.17 hoben di mentshen tsu ir
gezogt: mir velen zain rein fun
dain doziker shvue vos du host

undz bashvoren.

sos2:17 And the anashim said
unto her, We will be nekiyyim
(free ones) of this thine
shevu'ah (oath) which thou

hast made us swear,
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Jos 2:18 ot vi mir kumen in land,
zolstu di shnur fun dem doziken
roiten fodem onbinden in dem
fentster vos du host undz
aropgelozen durch im, un dain
foter un dain muter, un daine
brider, un dos gantse hoiz fun
dain foter, zolstu inzamlen tsu

dir in hoiz.

Jsos 2:18 Unless when we come
into HaAretz, thou shalt tie this
rope of scarlet cord in the
chalon by which thou didst let
us down; and thou shalt bring
thy av, and thy em, and thy
achim, and all thy bais avi, with

thee inside the bais.
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Jos 2:19 UN es vet zain, itlecher
vos vet aroisgein fun di tiren
fun dain hoiz deroisen, vet zain
blut zain oif zain kop, un mir
velen zain rein; ober itlecher
vos vet zain bai dir in hoiz, vet
zain blut zain oif undzer kop,

oib a hant vet zain oif im.

Jos 2:19 And it shall be, that
whosoever shall go out of the
delatot of thy bais into the
chutzah (street, outside) , his
dahm shall be upon his rosh,
and we will be nekiyyim (free
ones) ; and whosoever shall be
with thee in the bais, his dahm
shall be on rosheinu (our head)

, if any yad be laid upon him.
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Jos 2:20 0ib ober du vest oiszogen
di dozike zach undzere, velen
mir zain rein fun dain shvue vos

du host undz bashvoren.

s0s 220 And if thou utter what we
are doing, then we will be
nekiyyim (free ones) of thine
shevu'ah (oath) which thou

hast made us to swear.
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Jsos 221 hot zi gezogt: vi eyere
verter, azoi zol zain. un zi hot
zei aroisbaleit, un zei zainen
avekgegangen. un zi hot
ongebunden di roite shnur in

fentster.

sos2:21 And she said, According
unto your devarim, so be it.
And she sent them away, and
they departed; and she tied the

scarlet cord in the chalon.
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Jos2:22 UN Zei zainen gegangen,
un zainen gekumen tsum barg,
un zainen dorten gezesen drai
teg, biz di nochiogers hoben
zich umgekert. un di nochiogers
hoben gezucht oifen gantsen

veg, un hoben nisht gefunen.

sos 222 And they went, and came
unto the hill country, and abode
there shloshet yamim, until the
rodefim returned; and the
rodefim sought them all along

the derech, but found them not.
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sos 223 un di tsvei mentshen
hoben zich umgekert, un hoben
aropgenidert fun barg, un
zainen aribergegangen un
gekumen tsu Yehoshua dem zun
fun Nun, un hoben im dertseilt

alts vos zei hot getrofen.

Jos2:23 So the two anashim
returned, and descended from
the hill country, and passed
over, and came to Yehoshua
ben Nun, and told him all
things that befell them;
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Jos 224 Un zei hoben gezogt tsu
Yehoshuaen: far vor, Hashem
hot gegeben in undzer hant dos
gantse land; un oich zainen di
bavoiner fun land tsegangen

gevoren far undz.

Jsos 224 And they said unto
Yehoshua, Truly HASHEM hath
delivered into yadeinu kol
HaAretz; for even all the
inhabitants of HaAretz do faint

because of us.
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sos3:1un Yehoshua hot zich
gefedert in der peire, un zei
hoben getsoigen fun Sheetim,
un zainen gekumen bizen
Yarden, er un ale kinder fun
Yisroel; un zei hoben dorten
genechtikt eider zei zainen

aribergegangen.

sos3:1 And Yehoshua rose early
in the boker; and they set out
from Sheetim, and came to the
Yarden, he and Kol Bnei
Yisroel, and camped there

before they crossed over.
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Jos32Un es iz geven tsum sof fun
drai teg, zainen di oifzeer

durchgegangen in lager,

sos32 And it came to pass after
shloshet yamim, that the
Shoterim went through the
Machaneh;
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sos a3 un zei hoben bafoilen dem
folk, azoi tsu zogen: vi ir zet
dem oren fun bris fun Hashem
Elokeichem, un di koyanim fun
sheyvet Levi trogen im, azoi
zolt ir tsien fun ier ort, un gein

noch im —

sos33And they commanded
HaAm, saying, When ye see the
Aron Brit HASHEM Eloheichem,
and the Kohanim who are
Levi'im bearing it, then ye shall
move out from your makom,

and follow after it.
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Jos 34 nor vait zol zain tsvishen
ich un tsvishen im, arum tsvei
toizent ilen oifen mos; ir zolt
nisht genenen tsu im - kedei ir
zolt visen dem veg vos ir zolt
oif im gein, vorem ir zeit nisht
durchgegangen oif dem veg

nechten-eyernechten.

sos 34 Yet there shall be a rachok
(distance, space) between you
and it, about two thousand
cubits by measure; come not
near unto it, that ye have da'as
of the Derech by which ye must
go; for ye have not passed this

way heretofore.
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sos3sun Yehoshua hot gezogt
tsum folk: heilikt ich, vorem
morgen vet Hashem ton

tsvishen ich vunder.

sos 35 And Yehoshua said unto
HaAm, Set yourselves apart as
kodesh; for tomorrow HASHEM

will do nifla'ot among you.
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sos36un Yehoshua hot gezogt
tsu di koyanim, azoi tsu zogen:
trogt dem oren fun bris, un geit
forois faran folk. hoben zei
getrogen dem oren fun bris, un
zainen gegangen forois faran
folk.

sos36 And Yehoshua spoke unto
the Kohanim, saying, Take up
the Aron HaBrit, and cross over
before HaAm. And they took up
the Aron HaBrit, and went
before HaAm.
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sos 37 un Hashem hot gezogt tsu
Yehoshuaen: haintiken tog vel
ich onheiben dich greisen far di
oigen fun gants Yisroel, kedei
zei zolen visen, az azoi vi ich
bin geven mit Mosheen, vel ich

zain mit dir.

sos37 And HASHEM said unto
Yehoshua, This day will I begin
to magnify thee in the sight of
kol Yisroel, that they may know
that, as I was with Moshe, so I
will be with thee.
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soss:s un du zolst bafelen di
koyanim vos trogen dem oren
fun bris, azoi tsu zogen: vi ir
kumt tsum breg vaser fun
Yarden, zolt ir in Yarden zich

opshtelen.

sos 38 And thou shalt command
the Kohanim that bear the Aron
HaBrit, saying, When ye are
come to the brink of the water
of the Yarden, ye shall stand
still in the Yarden.
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sos 39 hot Yehoshua gezogt tsu di
kinder fun Yisroel: genent aher,
un hert di verter fun Hashem

Elokeichem.

Jos 39 And Yehoshua said unto
the Bnei Yisroel, Come here,
and hear the Divrei HASHEM

Eloheichem.
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sosz:10un Yehoshua hot gezogt:
durch dem vet ir visen, az der
lebediker El iz tsvishen ich, un
fartraiben vet er fartraiben fun
far ich dem Kenaani, un dem
Chitti, un dem Chivi, un dem
Perizzi, un dem Girgashi, un

dem Imri, un dem Yevusi.

sos 310 And Yehoshua said,
Hereby ye shall have da'as that
the El Chai is among you, and
that He will without fail drive
out from before you the
Kena'ani, and the Chitti, and
the Chivi, and the Perizzi, and
the Girgashi, and HaEmori, and

the Yevusi.
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Jsos3:11 ot geit der oren fun bris
fun dem Har (adoin ) fun der
gantser erd ariber ich forois

iberen Yarden.

Jjos 3:11 Hinei, the Aron HaBrit
Adon Kol HaAretz passeth over

before you into the Yarden.

TR VAP TR 1IN jos 312
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Jos 3:12 un atsund, nemt ich tsvelf
mener fun di shvotim fun

Yisroel, tsu ein man, tsu ein

Jos 3:12 Now therefore take you
Shnei Asar Ish out of the Shivtei

Yisroel, out of every tribe an
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Jos3:13Un es vet zain, vi di fustrit
fun di koyanim, vos trogen dem
oren fun Hashem dem Har
(adoin ) fun der gantser erd,
ruen in di vaseren fun Yarden,
azoi velen di vaseren fun
Yarden farshniten veren — di
vaseren vos nideren arop fun
oiben — un zei velen blaiben

shtein in ein hoifen.

sos3:13 And it shall come to pass,
as soon as the soles of the feet
of the Kohanim bearing the
Aron HASHEM , Adon Kol
HaAretz, shall rest in the waters
of the Yarden, that the waters
of the Yarden shall be cut off
from the waters that flow down
from above; and they shall

stand in a heap.
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Jos3:14Un es iz geven, vi dos folk
hot getsoigen fun zeyere
getselten aribertsugein dem
Yarden, mit di koyanim, vos
hoben getrogen dem oren fun

bris, forois faran folk,

Jsos 3:14 SO it came to pass, when
HaAm moved out from their
ohalim, to cross over the
Yarden, and the Kohanim
bearing the Aron HaBrit ahead
of HaAm;
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sosz:15un vi di treger fun oren
zainen gekumen bizen Yarden,
un di fis fun di koyanim, vos
hoben getrogen dem oren,
hoben zich eingetunkt in breg
vaser — vorem der Yarden iz ful
iber ale zaine bregen ale teg fun

shnit —

sos3:15 And as they bearing the
Aron were come unto the
Yarden, and the feet of the
Kohanim bearing the Aron
touched the edge of the mayim,
(for the Yarden overfloweth all
its banks all the days of katzir
[harvest]),
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Jos 3:16 azoi hoben di vaseren, vos
nideren arop fun oiben, zich
opgeshtelt; zei zainen gebliben
shtein in ein hoifen, zeyer vait
fun der shtot Adam vos leben
Tzartan; un di vos nideren arop
tsu dem yam fun ploin, dem
Yam-HaMelach, zainen in
gantsen farshniten gevoren; un
dos folk iz aribergegangen

akegen Yericho.

sos 3:16 That the waters which
flowed down from above stood
and rose up in a heap very far
away at a town called Adam in
the vicinity of Tzartan; and that
which flowed down toward
Yam HaAravah, the Yam
HaMelach was completely cut
off; and HaAm crossed over

right by Yericho.
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sos 317 un di koyanim, vos hoben
getrogen dem oren fun
Hashem's bris, zainen geshtanen
fest oif trikenish in miten
Yarden; un gants Yisroel zainen
aribergegangen oif trikenish,
biz dos gantse folk hot geendikt

aribergein dem Yarden.

sos 3:17 And the Kohanim bearing
the Aron Brit HASHEM stood
firm on dry ground in the
middle of the Yarden, and Kol
Yisroel passed over on dry
ground, until Kol HaGoy were
passed completely over the

Yarden.
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Jos4:1 Un es iz geven, az dos
gantse folk hot geendikt
aribergein dem Yarden, hot
Hashem gezogt tsu Yehoshuaen,

azoi tsu zogen:

Jsos4:1 And it came to pass, when
Kol HaGoy had completely
passed over the Yarden, that
HASHEM spoke unto Yehoshua,

saying,
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Jos42nemt ich fun folk tsvelf
mener, tsu ein man, tsu ein man

fun a sheyvet.

Jos 42 Take you Shneym Asar
Anashim out of HaAm, out of

every Shevet an ish,
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Jos 43 un bafelt zei, azoi tsu
zogen: nemt ich fun danen, fun
miten Yarden, fun vu di fis fun
di koyanim zainen geshtanen
fest, tsvelf shteiner, un ir zolt
zei ariberbrengen mit ich, un
zei avekleigen in dem
nachtlager vos ir vet drinen

nechtiken di nacht.

sos4:3 And command ye them,
saying, Take you from here out
of the middle of the Yarden, out
of the place where the feet of
the Kohanim stood firm, twelve
avanim (stones) , and ye shall
carry them over with you, and
leave them in the malon
(lodging place) , where ye shall
lodge halailah (tonight) .
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sos4:4 un Yehoshua hot gerufen
di tsvelf mener, vos er hot
ongebreit fun di kinder fun
Yisroel, tsu ein man, tsu ein

man fun a sheyvet,

sos4:4 Then Yehoshua called the
Shneym Asar Ish, whom he had
prepared of the Bnei Yisroel,

out of every tribe an Ish;
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sos 45 un Yehoshua hot tsu zei
gezogt: geit ariber tsu dem oren
fun Hashem Elokeichem, in
miten Yarden, un nemt ich
itlecher a shtein oif zain aksl,
loit der tsol fun di shvotim fun

di kinder fun Yisroel;

sos 45 And Yehoshua said unto
them, Pass over before the Aron
HASHEM Eloheichem into the
middle of the Yarden, and take
you up every ish of you an even
(stone) upon his shoulder,
according unto the number of

the Shivtei Bnei Yisroel,
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sos 46 kedei dos zol zain a
tseichen tsvishen ich; az eyere
kinder velen shpeter ahin
fregen, azoi tsu zogen: vos

zainen ich di dozike shteiner?

sos 46 That this may be an ot
among you, that when your
banim ask in time to come,
saying, What mean ye by these

avanim?
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Jos4:7 Zolt ir zei zogen: vail di
vaseren fun Yarden zainen
farshniten gevoren far dem oren
fun Hashem's bris; ven er iz
aribergegangen iberen Yarden
iz farshniten gevoren dos vaser
fun Yarden; un di dozike
shteiner velen zain far a
dermonung tsu di kinder fun

Yisroel biz eibik.

sos47 Then ye shall answer
them, That the waters of the
Yarden were cut off from before
the Aron Brit HASHEM ; when it
passed over the Yarden, the
waters of the Yarden were cut
off; and these avanim shall be
for a zikaron (memorial) unto
the Bnei Yisroel ad olam

(forever) .
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sos4:s un di kinder fun Yisroel
hoben azoi geton, azoi vi
Yehoshua hot bafoilen; un zei
hoben genumen tsvelf shteiner
fun miten Yarden, azoi vi
Hashem hot geredt tsu
Yehoshuaen, loit der tsol fun di
shvotim fun di kinder fun
Yisroel, un zei hoben zei
aribergetrogen mit zich tsu dem
nachtlager, un zei avekgeleigt

dorten.

sos 48 And the Bnei Yisroel did so
just as Yehoshua commanded,
and took up Shtei Esreh Avanim
out of the middle of the Yarden,
just as HASHEM spoke unto
Yehoshua, according to the
number of the Shivtei Bnei
Yisroel, and carried them over
with them unto the malon
where they lodged, and laid

them down there.
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Jos 49 un tsvelf shteiner hot
Yehoshua oifgeshtelt in miten
Yarden, oif dem ort vu di fis fun
di koyanim, vos hoben getrogen
dem oren fun bris, zainen
geshtanen; un zei zainen dorten

biz oif haintiken tog.

sos 49 And Yehoshua set up
Shteym Esreh Avanim in the
middle of the Yarden, in the
place where the feet of the
Kohanim bearing the Aron
HaBrit stood; and they are there
unto this day.
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sos4:10 un di koyanim vos hoben
getrogen dem oren, zainen
geshtanen in miten Yarden, biz
es iz oisgefirt gevoren altsding
vos Hashem hot bafoilen
Yehoshuaen tsu reden tsum
folk, azoi vi alts vos Moshe hot
bafoilen Yehoshuaen. un dos
folk hot geailt un iz

aribergegangen.

sos4:10 For the Kohanim bearing
the Aron stood in the middle of
the Yarden, until everything
was finished that HASHEM
commanded Yehoshua to speak
unto HaAm, according to all
that Moshe commanded
Yehoshua; and HaAm hurried

and crossed over.
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Jos4:11UN es iz geven, vi dos
gantse folk hot geendikt
aribergein, azoi iz
aribergegangen der oren fun
Hashem un di koyanim faran
folk.

sos 411 And it came to pass, when
Kol HaAm had completely
crossed over, that the Aron
HASHEM crossed over, and the

Kohanim, ahead of HaAm.
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sos4:12 un di kinder fun Reuven,
un di kinder fun Gad, un der
halber sheyvet Menasheh,
zainen aribergegangen bavofnte
forois far di kinder fun Yisroel,
azoi vi Moshe hot tsu zei

geredt.

sos 212 And the Bnei Reuven, and
the Bnei Gad, and the half-tribe
of Menasheh, crossed over
armed ahead of the Bnei
Yisroel, just as Moshe directed

them;
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sos 413 arum fertsik toizent
bavofnte cheil zainen
aribergegangen far Hashem's
ongezicht oif milchome, tsu di

ploinen fun Yericho.

Jos 4:13 About forty thousand,

battle-ready, crossed over
before HASHEM for milchamabh,

to the plains of Yericho.
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Jos4:14in yenem tog hot Hashem
gegreist Yehoshuaen far di
oigen fun gants Yisroel, un zei
hoben moire gehat far im azoi

vi zei hoben moire gehat far

Mosheen, ale teg fun zain leben.

sos4:14 On Yom Hahu HASHEM
magnified Yehoshua in the eyes
of Kol Yisroel; and they feared
him, just as they feared Moshe,
all the days of his life.

154 UM;QT}]J U?»Sﬂ " IR jos 4:15
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sos4:15 un Hashem hot gezogt tsu

Yehoshuaen, azoi tsu zogen:

Jos 415 And HASHEM spoke unto

Yehoshua, saying,

DRI 01712 7T HYHRA sos a6
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sos 4:16 bafel di koyanim vos
trogen dem oren fun tseignim
{eides fun eshrt hdbrim, shd,
tseige, Iddo htbieh}, zei zolen

aroifgein fun Yarden.

Jos 4:16 Command the Kohanim
bearing the Aron HaEdut, so
that they come up out of the

Yarden.
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Jos 4:17 hot Yehoshua bafoilen di
koyanim, azoi tsu zogen: geit
aroifblikendik fun Yarden.

Jsos 4:17 Yehoshua therefore
commanded the Kohanim,
saying, Come ye up out of the

Yarden.
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Jos4:18Un es iz geven, az di
koyanim, vos hoben getrogen
dem oren fun Hashem's bris,
zainen aroifgegangen fun miten
Yarden, vi di fustrit fun di
koyanim hoben zich
oifgehoiben oif der yaboshe,
azoi hoben di vaseren fun
Yarden zich umgekert oif zeyer
ort, un zainen gegangen iber ale
zaine bregen azoi vi nechten-

eyernechten.

sos 418 And it came to pass, when
the Kohanim bearing the Aron
Brit HASHEM were come up out
of the middle of the Yarden,
and the soles of the feet of the
Kohanim were set on dry land,
that the waters of the Yarden
returned unto their place, and
overflowed all its banks, as they
did before.
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sos4:19 un dos folk iz
aroifgegangen fun Yarden in
tsenten tog fun ershten
chodesh, un zei hoben gerut in
Gilgal, in mizrech-ek fun

Yericho.

sos4:19 And HaAm came up out
of the Yarden on the tenth day
of the chodesh harishon, and
camped at Gilgal, by the eastern

border of Yericho.

AOYNY YPPIIRT T 1IN sos 420
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Jsos 420 un di dozike tsvelf
shteiner, vos zei hoben
aroisgenumen fun Yarden, hot

Yehoshua oifgeshtelt in Gilgal.

Jos 420 And those twelve avanim,
which they took out of the
Yarden, did Yehoshua set in a

pile at Gilgal.
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Jos421un er hot gezogt tsu di

kinder fun Yisroel, azoi tsu

sos 421 And he spoke unto the

Bnei Yisroel, saying, When your
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zogen: az eyere kinder velen
shpeter ahin fregen zeyere
elteren, azoi tsu zogen: vos

zainen di dozike shteiner?

banim shall ask their avot in
time to come, saying, What

mean these avanim?

TOM 1ARN TR VORT 05420
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edit T

Jos 422 zolt ir machen visen eyere
kinder, azoi tsu zogen: oif
trikenish iz Yisroel
aribergegangen dem doziken

Yarden.

sos 422 Then ye shall let your
banim know, saying, Yisroel
crossed over this Yarden on
yabashah (dry land) .
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Jos 423 vorem Hashem
Elokeichem hot oisgetriknt di
vaseren fun Yarden fun far ich,
biz ir zeit aribergegangen, azoi
vi Hashem Elokeichem hot
geton tsum Yam-Suf, vos er hot
oisgetriknt fun far undz, biz mir

zainen aribergegangen;

Jos 423 For HASHEM Eloheichem
dried up the waters of the
Yarden from before you, until
ye were passed over, just as
HASHEM Eloheichem did to
Yam Suf, which He dried up
from before us, until we were

crossed over;
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Jsos 424 kedei ale felker fun der
erd zolen visen di hant fun
Hashem az zi iz shtark; kedei ir
zolt moire hoben far Hashem

Elokeichem ale teg.

sos 424 So that Kol Ammei
HaAretz (all the peoples of the
earth) might know the Yad
HASHEM , that it is chazakah;
so that ye might fear HASHEM
Eloheichem kol hayamim (all

the days, forever) .
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Joss1Un es iz geven, vi di

Molechim fun dem Imri vos oif

sos5:1 And it came to pass, when

all the melachim of the
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der zeit Yarden, tsu mayrev, un
ale Molechim fun dem Kenaani
vos baim yam, hoben gehert az
Hashem hot oisgetriknt di
vaseren fun Yarden fun far di
kinder fun Yisroel, biz zei
zainen aribergegangen, azoi iz
zeyer harts tsegangen, un an
otem iz mer nisht gebliben in
zei fun vegen di kinder fun

Yisroel.

HaEmori, which were beyond
the Yarden westward, and all
the melachim of the Kena'ani,
which were by the Yam, heard
that HASHEM had dried up the
waters of the Yarden from
before the Bnei Yisroel, until
they had passed over, their
levav sank, neither was there
ruach in them any more,

because of the Bnei Yisroel.
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Joss2in yener tsait hot Hashem
gezogt tsu Yehoshuaen: mach
dir shteinerne mesers, un mal
vider di kinder fun Yisroel, a

tsveit mol.

Jsos 52 At that time HASHEM said
unto Yehoshua, Make thee

knives of flint, and do a second
time the Bris Milah to the Bnei

Yisroel.
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sos 53 hot Yehoshua zich
gemacht shteinerne mesers, un
hot gemalt di kinder fun Yisroel

in giveat-hoearolot.

swss:3 And Yehoshua made him
flint knives, and did Bris Milah
to the Bnei Yisroel at Givat
HaAralot.
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soss4un dos iz di zach far vos
Yehoshua hot gemalt: dos
gantse folk vos iz aroisgegangen
fun Mitsrayim, di
mansparshoinen, ale krigslait,
zainen oisgeshtorben in der
midbar unter vegens noch zeyer

aroisgein fun Mitsrayim.

soss4 And this is the reason why
Yehoshua did the Bris Milah:
Kol HaAm that came out of
Mitzrayim, that were zekharim
(males) , even Kol Anshei
HaMilchamah, died in the
midbar baderech, after they

came out of Mitzrayim.
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sos 55 vorem dos gantse folk vos
zainen aroisgegangen, zainen
geven gemalt, ober dos gantse
folk vos zainen geboren gevoren
in der midbar unter vegens
noch zeyer aroisgein fun
Mitsrayim, hot men nisht

gemalt.

sos 55 Now Kol HaAm that came
out were Mulim (circumcised) ;
but Kol HaAm that were born in
the midbar baderech when they
came forth out of Mitzrayim,
them they had not given Bris
Milah.
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Jos 56 vorem fertsik yor zainen di
kinder fun Yisroel gegangen in
der midbar, biz es iz farlendt
gevoren di gantse ume, di
krigslait vos zainen
aroisgegangen fun Mitsrayim,
vos hoben nisht tsugehert tsu
dem kol fun Hashem, di vos
Hashem hot zei geshvoren, zei
nisht tsu lozen zen dos land vos
Hashem hot geshvoren zeyere
elteren, undz tsu geben, a land

vos flist mit milch un honik;

Jsos 5.6 For the Bnei Yisroel
walked arba'im shanah in the
midbar, until Kol HaGoy that
were Anshei HaMilchamah,
which came out of Mitzrayim,
were consumed, because they
obeyed not the Kol HASHEM
(voice of HASHEM ) ; unto
whom HASHEM swore that He
would not show them HaAretz,
which HASHEM swore unto
their Avot that He would give

us, Eretz zavat cholov u'devash.
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Jos 57 nor zeyere kinder hot er

oifgeshtelt anshtot zei. zei hot

sos 57 And their banim, whom

He raised up in their place,
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dos Yehoshua gemalt, vail zei
zainen geven umbashniten,
vorem me hot zei nisht gemalt

unter vegens.

them Yehoshua gave Bris Milah;
for they were arelim
(uncircumcised) , because they
had not given them Bris Milah
baderech.
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JosssUN es iz geven, az dos
gantse folk hoben geendikt zich
malen, zainen zei gezesen oif
zeyer ort in lager biz zei zainen

gezunt gevoren.

sos 58 And it came to pass, when
they had done giving Bris Milah
to Kol HaGoy, that they abode
in their places in the machaneh,
until they were chayyah

(healed, whole, restored alive)
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Jos 50 un Hashem hot gezogt tsu
Yehoshuaen: haint hob ich
aropgekaiklt fun ich di charpe
fun Mitsrayim. derum ruft men
yenem ort Gilgal biz oif

haintiken tog.

sos 5:0 And HASHEM said unto
Yehoshua, This day galloti
(have I rolled away) the
reproach of Mitzrayim from off
you. Therefore the shem of the
place is called Gilgal unto this
day.
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soss:10 un di kinder fun Yisroel
hoben gerut in Gilgal; un zei
hoben gemacht dem korben-
pesach in fertsnten tog fun
chodesh, in ovent, in di ploinen

fun Yericho.

soss:10 And the Bnei Yisroel
encamped at Gilgal, and
observed the Pesach on the
fourteenth day of the month at

erev in the plains of Yericho.
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soss:11un zei hoben gegesen fun
der tvuh fun land oif morgen
nochen korben-pesach, matsus

un gebrente zangen, in dem

soss:11 And they did eat of the
produce of HaAretz on the day
after the Pesach, on that very

day, matzot, and roasted grain.
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doziken eigenem tog.
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soss:12 un der man hot oifgehert
oif morgen, az zei hoben
gegesen fun der tvuh fun land,;
un di kinder fun Yisroel hoben
mer nisht gehat kein man; un
zei hoben gegesen fun der tvuh

fun land Kenaan in yenem yor.

sos 512 And the manna ceased on
the following day after they had
eaten of the produce of
HaAretz; neither had the Bnei
Yisroel manna any more; but
they did eat of the increase of

Eretz Kena'an that year.
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Jos5:13UN es iz geven, az
Yehoshua iz geven in Yericho,
hot er oifgehoiben zaine oigen
un gezen, ersht a man shteit
akegen im, mit zain shverd
aroisgetsoigen in zain hant. iz
Yehoshua tsugegangen tsu im,
un hot tsu im gezogt: bistu far

undz, oder far undzere faint?

soss:13 And it came to pass, when
Yehoshua was there by Yericho,
that he lifted up his eyes and
looked, and, hinei, there stood
an ish in front of him with his
cherev drawn in his yad; and
Yehoshua went unto him, and
said unto him, Art thou for us,

or for our adversaries?
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Jsos 5114 hot er geentfert: nain,
naiert ich bin der shar-tsobo fun
Hashem; okorsht bin ich
gekumen. iz Yehoshua gefalen
oif zain ponem tsu der erd, un

hot zich gebukt, un hot tsu im

Joss:14 And he said, Lo (no) ; but
as Sar Tze'va HASHEM am [ now
come. And Yehoshua fell on his
face to the ground, and did
prostrate himself, and said unto
him, What saith Adoni unto his
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gezogt: vos vil main Har reden

tsu zain knecht?

eved?
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sos 5:15 hot der cheil-lider fun
Hashem gezogt tsu Yehoshuaen:
tsi arop dain shuch fun dain fus,
vorem der ort vos du shteist oif
im, er iz heilik. un Yehoshua

hot azoi geton.

sos 515 And the Sar Tze'va
HASHEM said unto Yehoshua,
Take off thy sandals from off
thy feet; for the makom
whereon thou standest is
kodesh. And Yehoshua did so.
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sose:1un Yericho iz geven
farshpart un farshlosen fun
vegen di kinder fun Yisroel;

nisht arois un nisht arain.

sos6:1 Now Yericho was closely
shut up because of the Bnei
Yisroel; none went out, and

none came in.
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sos 62 hot Hashem gezogt tsu
Yehoshuaen: ze, ich hob
gegeben in dain hant Yericho
un ir melech, di shtarke

giborim.

sose2 And HASHEM said unto
Yehoshua, See, I have given
into thine yad Yericho, and the
melech thereof, and the

gibborei hechayil.
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Jos 6:3 zolt ir, ale milchome-lait,
arumgein di shtot rund arum
ein mol. azoi zolstu ton zeks

teg.

sose:3 And ye shall march around
the Ir, all ye anshei
hamilchamah, and go around
the Ir once. Thus shalt thou do

sheshet yamim.
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sos 64 un ziben koyanim zolen
trogen ziben shoifres fun viders
far dem oren; un oifen zibeten

tog zolt ir arumgein di shtot

Jos 64 And shivah Kohanim shall
bear before the Aron shivah
shoferot hayovelim; and the

Yom HaShevi'i ye shall march
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ziben mol; un di koyanim zolen

blozen in di shoifres.

around the Ir sheva times, and
the Kohanim shall sound the

shoferot.
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Jos6:5 UN es vet zain, ven me git
an oisgetsoigenem bloz miten
haren fun vider, vi ir hert dem
kol fun Shepher, zol dos gantse
folk Shealen a groise shalung,
un di moier fun der shtot vet
infalen unter zich, un dos folk
vet aroifgein itlecher akegen

zich.

sose:5 And it shall come to pass,
that when they make a long
blast with the keren hayovel,
when ye hear the sound of the
shofar, Kol HaAm shall shout
with a teruah gedolah; and the
Chomat Halr shall fall down,
and HaAm shall go up every ish
charging straight in.
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sose:6 hot Yehoshua der zun fun
Nun gerufen di koyanim, un er
hot tsu zei gezogt: trogt dem
oren fun bris, un ziben koyanim
zolen trogen ziben shoifres fun
viders far dem oren fun

Hashem.

sose6 And Yehoshua ben Nun
called the Kohanim, and said
unto them, Take up the Aron
HaBrit, and let shivah Kohanim
bear shivah shoferot yovelim
(seven ram-shofars) before the

Aron HASHEM .
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sosez un er hot gezogt tsum folk:
tsit, un geit arum di shtot, un di
bavofnte zolen tsien far dem

oren fun Hashem.

sose7 And he ordered HaAm,
Pass on, and march on the Ir,
and let him that is armed pass

on ahead of the Aron HASHEM .

8/26/2023

, 7:06 AM



29 of 163

DIWITT M IR PWYI TR woses
;PO DYT VIRTYIIR ORI
JARM DRN ,0MA3 12T 7T PR
N8 MISIW 12T 7T ARI0YS
187,71 R DWTM

T PR IRDAYI IR MRS
8 IR WT PR NS
TRI [VIIRIPI TR N2 0’71

edit T

sosesiz geshen azoi vi Yehoshua
hot ongezogt dem folk; un di
ziben koyanim, vos hoben
getrogen di ziben shoifres fun
viders far Hashem, hoben
getsoigen, un geblozen in di
shoifres, un der oren fun
Hashem's bris iz gegangen noch

zei.

sosesAnd it came to pass, when
Yehoshua had spoken unto
HaAm, that the shivah Kohanim
bearing the shivah shoferot
hayovelim passed on before
HASHEM , and sounded the
shoferot; and the Aron Brit
HASHEM followed after them.
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soseoun di bavofnte zainen
gegangen far di koyanim, vos
hoben geblozen in di shoifres,
un der hinter-cheil iz gegangen
noch dem oren; gegangen un

geblozen in di shoifres.

sos6:9 And the armed men
marched ahead of the Kohanim
that blew with the shoferot, and
the rear guard came after the
Aron, with the shoferot of the

Kohanim going on sounding.
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sose:10 un dem folk hot Yehoshua
bafoilen, azoi tsu zogen: ir zolt
nisht Shealen, un nisht lozen
heren ier kol, un a vort zol nisht
aroisgein fun ier moil, biz dem
tog vos ich zog tsu ich: shalt!

dentsmol zolt ir Shealen.

sos6:10 Yehoshua had
commanded HaAm, saying, Ye
shall not shout, nor make any
noise with your voice, neither
shall any davar proceed out of
your mouth, until the Yom I tell
you to shout; then shall ye

shout.
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sose:11un er hot gelozt dem oren

fun Hashem arumgein di shtot

Jos6:11 So the Aron HASHEM

circled the Ir, going about it
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rund arum ein mol; un zei
zainen tsurikgekumen in lager,

un hoben genechtikt in lager.

once; and they returned to the
machaneh, and spent the night

in the machaneh.
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sose:12 un Yehoshua hot zich
gefedert in der peire; un di
koyanim hoben getrogen dem

oren fun Hashem.

sose:12 And Yehoshua rose early
in the boker, and the Kohanim

took up the Aron HASHEM .

DR ,07713 J27T ™7 IR wse1s
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sose:13un di ziben koyanim, vos
hoben getrogen di ziben
shoifres fun viders far dem oren
fun Hashem, zainen gegangen
nochanand un geblozen in di
shoifres, un di bavofnte zainen
gegangen zei forois, un der
hinter-cheil iz gegangen noch
dem oren fun Hashem,;
gegangen un geblozen in di

shoifres.

sos6:13 And shivah kohanim
bearing shivah shoferot
hayovelim before the Aron
HASHEM went on continually,
and sounded the shoferot; and
the armed men went before
them; with the rearguard after
the Aron HASHEM , the
Kohanim going on, and

sounding the shoferot.

IRV O 18R IR joss e
YT IVIIRIVINTIR M7 I
TR ORN TR DROW
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edit

sos6:14 0ich oifen tsveiten tog
zainen zei arumgegangen di
shtot ein mol, un zich umgekert
in lager. azoi hoben zei geton

zeks teg.

Jose:14 And the Yom HaSheni
they circled the Ir once, and
returned to the machaneh; so

they did sheshet yamim.

1EMR NP TR DY 1IN jose1s
T T AR IR 0PI

Jos6:15 UN €s iz geven oifen
zibeten tog, hoben zei zich

gefedert vi der frimorgen iz

sos6:15 And it came to pass on
the Yom HaShevi'i, that they

got up early about shachar,
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oifgegangen, un zei zainen
arumgegangen di shtot oifen

doziken shteiger ziben mol;

circled the Ir after the same
manner sheva times; only on
that Yom they marched around

the Ir sheva pe'amim.

IRV DY PR ™92 sos s
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sose6:16 bloiz in yenem tog zainen
zei arumgegangen di shtot
ziben mol. un es iz geven baim
zibeten mol, hoben di koyanim
geblozen in di shoifres, un
Yehoshua hot gezogt tsum folk:
shalt! vorem Hashem hot ich

gegeben di shtot.

Jsose:16 And it came to pass on
the Shevi'it, when the Kohanim
sounded the shoferot, Yehoshua
said unto HaAm, Shout; for

HASHEM hath given you the Ir.
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sose:17 un di dozike shtot zol zain
Chorem tsu Hashem, zi un alts
vos in ir; nor Rachav di zoine
zol blaiben leben, zi un ale vos
bai ir in hoiz, vail zi hot
bahalten di shluchim vos mir

hoben geshikt.

sose:17 And the Ir shall be
cherem, even it, and all that are
therein, to HASHEM ; only
Rachav the zonah shall live, she
and all that are with her in the
bais, because she hid the

malachim that we sent.

TRI TR VIR IR wosets
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Jose:18 un ir hit ich nor fun dem
Chorem, ir zolt alein nisht
veren Chorem, az ir vet nemen
fun dem Chorem, un machen
dem lager fun Yisroel tsu

Chorem, un im farumgliken.

wose:18 And ye, be shomer to
keep yourselves from the
cherem, lest ye make yourselves
cherem, when ye take of the
cherem, and make the

Machaneh Yisroel cherem, and
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sose:19 un dos gantse zilber un
gold, un kuperne un izerne

keilim, dos zol zain heilik tsu
Hashem; in shats fun Hashem

zol es arain.

sose:19 But all the kesef, zahav,
and vessels of nechoshet and
barzel, are kodesh unto
HASHEM ; they shall come into
the Otzar HASHEM .
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edit

Jos 6:20 hot dos folk geshalt, un
me hot geblozen in di shoifres.
un es iz geven, vi dos folk hot
gehert dem kol fun Shepher,
azoi hot dos folk geshalt a
groise shalung, un di moier iz
ingefalen unter zich, un dos folk
iz aroifgegangen in shtot
itlecher akegen zich; un zei

hoben batsvungen di shtot.

sos 620 S0 HaAm shouted when
the Kohanim sounded the
shoferot; and it came to pass,
when HaAm heard the kol
(sound) of the shofar, and
HaAm shouted with a teruah
gedolah, that the chomah fell
down, so that HaAm went up
into the Ir, every ish straight
before him, and they took the
Ir.
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Jos6:21un zei hoben farvist alts
vos in shtot, fun a man biz a
froi, fun yung biz alt, un biz an
oks, un a Shaaphs, un an eizl,

miten sharf fun shverd.

sose21 And they utterly
destroyed all that was in the Ir,
both ish and isha, na'ar and
zaken, and shor, and seh, and
chamor, with the edge of the

cherev.
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sose22 un tsu di tsvei mener vos
hoben oisgekukt dos land hot
Yehoshua gezogt: geit arain in
hoiz fun der froi der zoine, un
firt arois fun dorten di froi, un
ale vos geheren tsu ir, azoi vi ir

hot ir geshvoren.

sos 622 But Yehoshua had said
unto the two anashim that had
spied out HaAretz, Go into the
bais haisha hazonah, and bring
out from there the isha, and all
that she hath, just as ye swore

unto her.
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sos 623 zainen di yungelait di
oiskukers araingegangen, un
hoben aroisgefirt Rachaven, un
ir foter un ir muter, un ire
brider, un ale vos hoben gehert
tsu ir, oich ir gantse mishpoche
hoben zei aroisgefirt, un zei
ibergelozt deroisen fun lager

fun Yisroel.

sos623 And hane'arim (the young
men) that were spies went in,
and brought out Rachav, and
her av, and her em, and her
achim, and all that she had; and
they brought out all her
mishpechot, and put them

outside the Machaneh Yisroel.
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sose24 un di shtot hoben zei
farbrent in faier mit alts vos in
ir; bloiz dos zilber un dos gold,
un di kuperne un izerne keilim,
hoben zei opgegeben in shats

fun Hashem's hoiz.

sose24 And they burned the Ir
with eish, and all that was
therein; only the kesef, and the
zahav, and the vessels of
nechoshet and of barzel (iron) ,
they put into the Otzar Bais
HASHEM .

IR AN T i]jj 1IR Jjos 6:25

sose:25 un Rachav di zoine, un ir

Jsos6:25 And Yehoshua saved
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foters hoizgezint, un ale vos
hoben gehert tsu ir, hot
Yehoshua gelozt leben, un zi iz
gebliben tsvishen Yisroel biz oif
haintiken tog; vail zi hot
bahalten di shluchim vos
Yehoshua hot geshikt

oistsukuken Yericho.

Rachav the zonah alive, and her
Bais Avi, and all that she had,;
and she dwelleth in Yisroel
even unto this day; because she
hid the malachim, which
Yehoshua sent to spy out

Yericho.
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,OTY DI PR TINNWARI
IR TOORWIRD IRT 1X MK
VYN ORN RN WT 7
HNIAR VYN IR POWEINR
v 1M VROW PPIRT T
HRT 122 171 N5 1aYH oY
IR ,LOYHLIT PR 147D W
Y HRT 70O T VM

edit .0 PR HYOWITIN

sos 626 un Yehoshua hot
bashvoren in yener tsait, azoi
tsu zogen: farsholten far
Hashem der man vos vet
oifshtein un vet opboien di
dozike shtot Yericho! mit dem
leben fun zain bchor zol er
leigen ir gruntfest, un mit zain
yingsten zol er arainshtelen ire

tiren.

sose626 And Yehoshua made them
take this shevu'ah, saying, Arur
(cursed) be the ish before
HASHEM , that riseth up and
rebuildeth this Ir Yericho; he
shall lay the foundation thereof
with his bechor, and with his
tza'ir (youngest son) shall he
set up the delatot (gates)
thereof.
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Jos 627 un Hashem iz geven mit
Yehoshuaen, un zain Shem iz

geven in gantsen land.

Jos 627 SO HASHEM was with
Yehoshua; and his fame was

noised throughout kol HaAretz.
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sos7:1un di kinder fun Yisroel
hoben gefelsht a felshung in
dem Chorem, un Achan der zun
fun Carmi dem zun fun Zavdi,
dem zun fun Zerachen, fun

sheyvet Yehudah, hot genumen

Jsos 7:1 But the Bnei Yisroel broke
faith in regard to the Cherem;
for Achan ben Carmi ben Zavdi
ben Zerach of the tribe of
Yehudah, took of the Cherem
(that which was devoted to
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fun dem Chorem, un der tsoren
fun Hashem hot gegrimt oif di

kinder fun Yisroel.

destruction) ; and the Af
HASHEM was kindled against

the Bnei Yisroel.
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edit Y OPIPYIONN

sos7:2un Yehoshua hot geshikt
mentshen fun Yericho kein Ai
vos leben beit-Aven, in mizrech
fun beit-El, un er hot zei
ongezogt, azoi tsu zogen: geit
aroifblikendik, un kukt ois dos
land. zainen di mentshen
aroifgegangen, un hoben

oisgekukt Ai.

sos 72 And Yehoshua sent
anashim from Yericho to Ai,
which is near Beit-Aven, on the
east of Beit-El, speaking unto
them, saying, Go up and spy out
HaAretz. And the anashim went

up and spied out Ai.
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sos7:3un zei hoben zich
umgekert tsu Yehoshuaen, un
hoben tsu im gezogt: zol nisht
aroifgein dos gantse folk; arum
tsvei toizent man, oder arum
drai toizent man, zolen
aroifgein un shlogen Ai. darfst
nisht mien ahin dos gantse folk,

vorem zei zainen vintsik.

sos7:3 And they returned to
Yehoshua, and said unto him,
Let not Kol HaAm go up; but let
about two or three thousand Ish
go up and attack Ai; and weary
not kol HaAm there; for they

are but few.
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Jos 74 Zainen aroifgegangen ahin
fun folk arum drai toizent man,;
ober zei zainen antlofen far di

mentshen fun Ai.

sos7:4 So there went up there of
HaAm about three thousand
Ish; and they fled before the

anashim of Ai.
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sos7sun di mentshen fun Ai
hoben fun zei geshlogen arum
zeks un draisik man, un zei
hoben zei nochgeiogt fun faran
toier biz Sheverim, un hoben
zei geshlogen baim aropgang;
un dos harts fun folk iz
tsegangen, un iz gevoren azoi vi

vaser.

sos7:5 And the anashim of Ai
struck down of them about
thirty and six ish; for they
chased them from before the
sha'ar even unto Shevarim, and
struck them down on the
descent; therefore the levav
HaAm melted, and became like

mayim.
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sos 7:6 hot Yehoshua tserisen
zaine kleider, un iz gefalen oif
zain ponem tsu der erd far dem
oren fun Hashem bizen ovent,
er un di eltste fun Yisroel; un
zei hoben aroifgeleigt erd oif

zeyer kop.

sos 76 And Yehoshua tore his
clothes, and fell to the ground
upon his face before the Aron
HASHEM until erev, he and the
Ziknei Yisroel, and they put

dust upon their heads.
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sos 77 un Yehoshua hot gezogt:
vei, Hashem du Adonoi, noch
vos hostu gor aribergebracht
dos dozike folk iberen Yarden,
undz tsu geben in der hant fun
Imri, kedei undz
untertsubrengen? halevay
volten mir bashtanen un

gebliben oif yener zeit Yarden!

sos77 And Yehoshua said, Alas,
Adonoi HASHEM , why hast
Thou at all brought HaAm
Hazeh over the Yarden, to
deliver us into the yad
HaEmori, to destroy us? If only
we had been content, and dwelt

on the other side of the Yarden!
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edit

sos7:sich bet dich, Adonoi, vos
ken ich zogen, nochdem az
Yisroel hot gemuzt keren dem

naken far zaine faint?

sos7:8 O Adonoi, what shall I say,
when Yisroel turneth their

backs before their enemies!
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edit

sos7:9 vorem der Kenaani un ale
bavoiner fun land velen
derheren, un velen undz
arumringlen, un farshnaiden
undzer nomen fun der erd; un
vos vestu ton far dain groisen

nomen?

Jsos 7.9 For the Kena'ani and all
the inhabitants of HaAretz shall
hear of it, and shall surround
us, and cut off Shemeinu (our
name) from HaAretz; and what
wilt Thou do unto Thy Shem
Hagadol?
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sos 7:10 hot Hashem gezogt tsu
Yehoshuaen: shtei dir oif; noch

vos den falstu oif dain ponem?

sos 7:10 And HASHEM said unto
Yehoshua, Stand up; why liest
thou thus upon thy face?
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sos 7:11 gezindikt hot Yisroel, un

zei hoben oich ibergetreten
main bris vos ich hob zei
bafoilen, un zei hoben i
genumen fun Chorem, i
gegnvet, i farleiknt, i araingeton

in zeyere zachen.

Jsos 7:11 Yisroel hath sinned, and
they have also violated My Brit
which I commanded them; for
they have even taken of the
Cherem, and have also played
the ganav, and lied also, and
they have put it even among

their own possessions.
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Jos 7:12 derum kenen di kinder

fun Yisroel nisht bashtein far

Jos 7:12 Therefore the Bnei Yisroel

could not stand before their
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zeyere faint; dem naken keren
zei far zeyere faint, vail zei
zainen gevoren tsu Chorem; ich
vel mer nisht zain mit ich, oib ir
vet nisht fartiliken dem Chorem

fun tsvishen ich.

enemies, but turned their backs
before their enemies, because
they are for Cherem; neither
will I be with you any more,
except ye destroy the Cherem

from among you.
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Jsos 713 shtei oif, un heilik dos
folk, un zolst zogen: heilikt ich
oif morgen, vorem azoi hot
gezogt Hashem Elochei Yisroel:
Chorem iz tsvishen dir, Yisroel;
vest nisht kenen bashtein far
daine faint, biz ir vet opton dem

Chorem fun tsvishen ich.

Jos7:13 Up, set HaAm apart as
kodesh, and say, Set yourselves
apart as kodesh against
tomorrow: for thus saith
HASHEM Elohei Yisroel, There
is Cherem among you, O
Yisroel; thou canst not stand
before thine enemies, until ye
take away the Cherem from

among you.
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sos 7:14 derum zolt ir genenen in
der peire loit eyere shvotim, un
es vet zain, der sheyvet vos
Hashem vet im farnemen, zol
genenen loit di mishpoches, un
di mishpoche vos Hashem vet zi
farnemen, zol genenen loit di
haizer, un dos hoiz vos Hashem
vet es farnemen, zol genenen

loit di mener.

sos7:14In the boker therefore ye
shall be brought according to
your tribes; and it shall be, that
the shevet (tribe) which
HASHEM taketh shall come near
according to the mishpekhot
thereof; and the mishpakhah
which HASHEM shall take shall
come near by batim; and the
bais which HASHEM shall take

shall come near man by man.
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Jos7:15 Un es vet zain, der vos vet
farnumen veren miten Chorem,
zol farbrent veren in faier, er un
alts vos gehert tsu im; vail er
hot ibergetreten dem bris fun
Hashem, un vail er hot geton a

nvle in Yisroel.

sos7:15 And it shall be, that he
that is taken with the Cherem
shall be burned with eish, he
and all that he hath; because he
hath violated the Brit HASHEM ,
and because he hath wrought

shame in Yisroel.
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sos 7:16 hot Yehoshua zich
gefedert in der peire, un
gemacht genenen Yisroel loit
zaine shvotim; iz farnumen

gevoren sheyvet Yehudah.

Jos 7116 SO Yehoshua rose up early
in the boker, and brought
Yisroel near by their tribes; and

the Shevet Yehudah was taken;
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Jos7:17 hot er gemacht genenen
di mishpoche fun Yehudah, un
er hot farnumen di mishpoche
fun di Zerachim. hot er gemacht
genenen di mishpoche fun di
Zerachim loit di mener, un

Zavdi iz farnumen gevoren.

sos7:17 And he brought the
Mishpakhat Yehudah; and the
Mishpakhat Zarchi was taken;
and he brought the Mishpakhat
HaZarchi man by man; and

Zavdi was taken;
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Jsos7:1 hot er gemacht genenen
zain hoiz loit di mener, un
Achan der zun fun Carmi dem
zun fun Zavdi, dem zun fun
Zerachen, fun sheyvet Yehudah,

iz farnumen gevoren.

sos7:18 And he brought near his
Bais man by man; and Achan
ben Carmi ben Zavdi ben
Zerach, of the tribe of Yehudah,

was taken.
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sos7:19 hot Yehoshua gezogt tsu
Achanen: main zun, tu, ich bet
dich, koved tsu Hashem Elochei
Yisroel, un zei zich moide far
im, un zog mir: ich bet dich,
vos du host geton; zolst nisht

farhoilen fun mir.

sos7:19 And Yehoshua said unto
Achan, Beni (my son) , give,
now, kavod to HASHEM Elohei
Yisroel, and give to Him todah;
and tell me now what thou hast

done; hide it not from me.

VIYHVIPYI 12V VR sos 720
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IR MR IR ORI PIOR 7
cdit JROPI TR ARD MY

sos 720 hot Achan geentfert
Yehoshuaen, un hot gezogt:
emes, ich hob gezindikt tsu
Hashem Elochei Yisroel, un azoi

un azoi hob ich geton.

sos7:20 And Achan answered
Yehoshua, and said, Indeed I
have sinned against HASHEM
Elohei Yisroel, and thus and

thus have I done;

OYT 'R VIV ARA TR s 721
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sos7:21ich hob gezen in dem roib
a guten mantl fun Shinar, un
tsvei hundert shekl zilber, un a
tsung gold vos ir vog iz fuftsik
shekl; hob ich zei geglust, un
hob zei tsugenumen, un on
zainen zei bahalten in der erd
in miten fun main getselt, un

dos zilber iz unter dem.

sos7:21 When I saw among the
plunder a beautiful robe of
Shinar (Babylon) , and two
hundred shekels of kesef, and a
wedge of zahav of fifty shekels
weight, then I coveted them,
and took them; and, hinei, they
are hid in ha'aretz in the midst
of my ohel, and the kesef under

it.

VPWY LW VR s 722

sos 722 hot Yehoshua geshikt

shluchim, un zei zainen

Jos 7:22 So Yehoshua sent

malachim, and they ran unto

8/26/2023

, 7:06 AM



41 of 163

W MR, DTMOW
;OOYRYI OIX JARIPIDYIR
'R TOHRARA PR DY DY
29T ORT PR ,OIYRYI P
edic .DPT IWONR PR

avekgelofen tsum getselt; ersht
es iz bahalten in zain getselt, un

dos zilber iz unter dem.

the ohel; and, hinei, it was hid
in his ohel, and the kesef under

it!

T MY AR sos 725
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sos 723 hoben zei zei
aroisgenumen fun miten getselt,
un gebracht tsu Yehoshuaen, un
tsu ale kinder fun Yisroel, un
zei hoben zei avekgeleigt far

Hashem.

sos7:23 And they took them out of
the midst of the ohel, and
brought them unto Yehoshua,
and unto all the Bnei Yisroel,
and laid them out before

HASHEM .
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sos7:24 un Yehoshua un gants
Yisroel mit im hoben genumen
Achan dem zun fun Zerachen,
un dos zilber, un dem mantl, un
di tsung gold, un zaine zin, un
zaine techter, un zaine oksen,
un zaine eizlen, un zaine shof,
un zain getselt, un alts vos hot
gehert tsu im, un zei hoben zei

aroifgebracht tsum tal Achar.

sos7:24 And Yehoshua, and kol
Yisroel with him, took Achan
ben Zerach, and the kesef, and
the robe, and the wedge of
zahav, and his banim, and his
banot, and his oxen, and his
donkeys, and his tzon, and his
ohel, and all that he had; and
they brought them unto the
Emek Achor (Valley of
Trouble) .
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sos 725 un Yehoshua hot gezogt:

vos hostu undz farumglikt?
farumgliken zol dich Hashem
haintiken tog. un gants Yisroel

hoben im farshteint mit

sos7:25 And Yehoshua said, Why
hast thou troubled us? HASHEM
shall trouble thee yom hazeh.
And kol Yisroel stoned him with

even (stones) , and burned
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shteiner; un zei hoben zei
farbrent in faier, un zei

farvorfen mit shteiner.

them with eish, after they had
stoned them with avanim

(stones) .
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Jsos 726 Un zei hoben oifgeshtelt
iber im a groisen hoifen
shteiner vos shteit biz oif
haintiken tog; un Hashem hot
zich opgekert fun zain
grimtsoren. derum ruft men
yenem ort der tal Achar biz oif

haintiken tog.

sos 726 And they raised over him
a heap of avanim gadol unto
this day. So HASHEM turned
from the fierceness of His Af
(Anger) . Therefore the shem of
that place was called, Emek

Achor, unto this day.
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soss:1 un Hashem hot gezogt tsu
Yehoshuaen: zolst nisht moire
hoben un nisht angsten; nem
mit dir dos gantse milchome-
folk, un shtei oif, gei
aroifblikendik oif Ai; ze, ich
hob gegeben in dain hant dem
melech fun Ai, un zain folk, un

zain shtot, un zain land.

soss:1 And HASHEM said unto
Yehoshua, Fear not, neither be
thou discouraged; take kol Am
HaMilchamah with thee, and
arise, go up to Ai; see, I have
given into thy yad the melech
HaAi, and his people, and his
city, and his land;

JIR D ¥ IRV VOIRT IR woss2
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Jos 82 un zolst ton tsu Ai un tsu ir
melech, azoi vi du host geton
tsu Yericho un tsu ir melech;
nor ir zakroib un ire beheimes

zolt ir roiben far ich. shtel dir

soss2 And thou shalt do to Ai
and her melech just as thou
didst unto Yericho and her
melech; only the plunder

thereof, and the livestock
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loierer oif der shtot fun hinter

ir.

thereof, shall ye carry off for
yourselves. Behind it set thee an

ambush for the Ir (city) [of Ail.
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sos 8:3iz oifgeshtanen Yehoshua,
un dos gantse milchome-folk,
aroiftsugein oif Ai; un Yehoshua
hot oisgeveilt draisik toizent
man heldishe giborim, un hot

zei avekgeshikt bai nacht.

Jsos &3S0 Yehoshua arose, and
kol Am HaMilchamah, to go up
against Ai; and Yehoshua chose
out shloshim elef ish gibborei
hachayil, and sent them out by
lailah.
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Joss4un er hot zei bafoilen, azoi
tsu zogen: zet, ir zolt loieren oif
der shtot fun hinter der shtot; ir
zolt zich nisht dervaiteren zeyer
fun der shtot, un zeit ale

ongebreit.

soss4 And he commanded them,
saying, See, ye shall set an
ambush against the Ir, even
behind the Ir; go not very far
from the Ir, but be ye all
nekhonim (ready, on alert, set,

prepared) ;

YRIRI ORT IR T'R 11X josas
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sosssun ich un dos gantse folk
VvOs mit mir velen genenen tsu
der shtot; un es vet zain, az zei
velen aroisgein akegen undz,
azoi vi tsuersht, velen mir

antloifen far zei.

sosss5And I, and Kol HaAm that
are with me, will approach unto
the Ir; and it shall come to pass,
when they come out against us,
as at the rishonah, that we will

flee before them,
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Jos &6 UnN zei velen aroisgein
noch undz, biz mir velen zei
avektsien fun der shtot, vorem
zei velen zogen: zei antloifen
far undz azoi vi tsuersht; un mir

velen antloifen far zei.

sos 86 (For they will come out
after us) until we have drawn
them from the Ir; for they will
say, They flee before us, just as
at the rishonah; therefore we

will flee before them.
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Jos sz un ir vet oifshtein fun der
loier, un vet farnemen di shtot,
un Hashem Elokeichem vet zi

geben in ier hant.

soss7 Then ye shall rise up from
the ambush, and seize upon the
Ir; for HASHEM Eloheichem will

deliver it into your yad.

PR M LT VPN DY IR oses
VORT ,OROW *T DARIIRG
PR DROW ¥ JTIRIR TN

718 VIRN ORT M MR ;IP7D
TR ,OPT 5RO TR VIR 7
edic .JIMORI TR 2NN

Joss:sun es vet zain, vi ir
farchapt di shtot, zolt ir
ontsinden di shtot in faier; azoi
vi dos vort fun Hashem zolt ir

ton; zet, ich hob ich bafoilen.

sosss And it shall be, when ye
have taken the Ir, that ye shall
set eish to the Ir; according to
the Davar HASHEM shall ye do.

See, I have commanded you.
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soss:9 un Yehoshua hot zei
geshikt, un zei zainen
avekgegangen tsu dem loierort,
un zainen gezesen tsvishen beit-
El un tsvishen Ai, in mayrev fun
Ai. un Yehoshua hot genechtikt

yene nacht tsvishen dem folk.

sos 89 Yehoshua therefore sent
them forth; and they went to
the place of ambush, and
waited between Beit-El and Ai,
on the west side of Ai; but
Yehoshua spent that lailah

among HaAm.
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soss:10un Yehoshua hot zich
gefedert in der peire, un hot
ibergetseilt dos folk, un er un di
eltste fun Yisroel zainen
aroifgegangen forois faran folk
oif Ai.

soss:10 And Yehoshua rose up
early in the boker, and
mustered HaAm, and went up,
he and the Ziknei Yisroel,
before HaAm to Ai.
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Jos 8:11 un dos gantse milchome-
folk vos mit im iz
aroifgegangen, un zei hoben
genent, un zainen gekumen
akegen der shtot, un hoben
gelagert in tsofen fun Ai; un der
tal iz geven tsvishen im un

tsvishen Ai.

Jos 8:11 And Kol HaAm
HaMilchamah that were with

him, went up, and drew near,
and came before the Ir, and
encamped on the north side of
Ai; now there was the gey

(valley) between them and Ai.
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edit

Joss:2Un er hot genumen arum
finf toizent man, un hot zei
geshtelt far loierer tsvishen
beit-El un tsvishen Ai, in

mayrev fun Ai.

sos 812 And he took about
chameshet alafim ish, and set
them to lie in ambush between
Beit-El and Ai, on the west side
of the Ir.
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Jsoss:13azoi hoben zei oisgeshtelt
dos folk, di gantse machne vos
in tsofen fun der shtot, un zeyer
hinter-cheil in mayrev fun der
shtot. un Yehoshua iz gegangen

in yener nacht in miten tal.

soss:13 And when they had set
HaAm, even Kol HaMachaneh
that was on the north of the Ir,
and the ambush to the west of
the Ir, Yehoshua went that
lailah into the midst of the
emek (valley) .
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Joss:14UN es iz geven, vi der
melech fun Ai hot derzen, azoi
hoben di mentshen fun der
shtot zich geailt, un zei hoben
zich gefedert, un zainen
aroisgegangen akegen Yisroel
oif milchome, er un zain gants
folk, in der opgeredter tsait, far
dem ploin, un er hot nisht
gevust az loierer zainen oif im

fun hinter der shtot.

soss:14 And it came to pass, when
the melech of Ai saw it, that
they hastened and rose up
early, and the anshei Halr went
out against Yisroel in the
milchamah, he and all his
people, at the place, before the
Aravah; but he had no da'as
that there was an ambush
against him set up behind the
Ir.
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edit

soss:s un Yehoshua un gants
Yisroel hoben zich gemacht vi
geshlogen far zei, un zainen

antlofen oifen veg fun midbar.

Joss:15 And Yehoshua and kol
Yisroel let themselves be driven
before them, and fled by the

derech hamidbar.
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soss:16 un dos gantse folk vos in
Ai iz tsunoifgerufen gevoren,
zei nochtsuyogen; un zei hoben
nochgeiogt Yehoshuaen, un
zainen avekgetsoigen gevoren

fun der shtot.

soss:16 And kol HaAm that were
in Ai were called together to
pursue after them; and they
pursued after Yehoshua, and

were lured from the Ir.
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Joss:17 Un es iz nisht gebliben a
mentsh in Ai un in beit-El, vos
iz nisht aroisgegangen noch
Yisroel; un zei hoben gelozt di
shtot ofen, un nochgeiogt

Yisroel.

sos 817 And there was not an ish
left in Ai or Beit-El, that went

not out after Yisroel; and they
left the Ir open, and pursued

after Yisroel.
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Jos 8:18 hot Hashem gezogt tsu
Yehoshuaen: shtrek ois dem
shpiz vos in dain hant akegen
der shtot Ai, vorem in dain hant
vel ich zi geben. un Yehoshua
hot oisgeshtrekt dem shpiz vos

in zain hant akegen der shtot.

Jos 8:18 And HASHEM said unto
Yehoshua, Stretch out the kidon
(javelin) that is in thy yad
toward Ai; for I will give it into
thine yad. And Yehoshua
stretched out the kidon that he
had in his yad toward the Ir.
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soss19un di loierer zainen
oifgeshtanen oif gich fun zeyer
ort, un zei zainen gelofen vi er
hot oisgeshtrekt zain hant, un
zainen arain in der shtot, un
hoben zi batsvungen; un zei
hoben geailt un hoben

ongetsunden di shtot in faier.

soss:19 And the ambush arose
quickly out of their makom, and
they ran as soon as he had
stretched out his yad; and they
entered into the Ir, and took it,
and hastened and set eish to the
Ir.
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sos 820 un di mentshen fun Ai
hoben zich umgekert hinter
zich, un derzen, ersht der roich
fun der shtot iz aroifblikendik
tsum himel, un zei hoben nisht
gehat in zich koiech tsu loifen
ahin oder aher. un dos folk vos
iz antlofen tsum midbar, hot

zich umgekert oif di nochioger.

sos 820 And when the men of Ai
looked behind them, they saw,
and, hinei, the ashan Halr
(smoke of the city) ascended up
to Shomayim, and they had no
way to flee here or there; and
HaAm that fled to the midbar

turned back upon the pursuers.
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soss21un vi Yehoshua un gants
Yisroel hoben gezen az di
loierer hoben batsvungen di
shtot, un az der roich fun der
shtot iz oifgegangen, azoi hoben
zei zich umgekert, un hoben

geshlogen di mentshen fun Ai.

soss21 And when Yehoshua and
kol Yisroel saw that the ambush
had taken the Ir, and that the
ashan Halr ascended, then they
turned again, and attacked the

anshei HaAi.
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Jos 8:22 UN yene zainen
aroisgegangen fun der shtot
akegen zei, azoi az zei zainen
geven in miten fun Yisroel, di
oif der zeit, un di oif yener zeit.
un zei hoben zei geshlogen biz
zei nisht ibertsulozen a

geblibenem oder antrunenem.

Jsos 822 Then these came out of
the Ir against them; so they
were in the midst of Yisroel,
some on this side, and some on
that side; and they struck them
down, until they left none of
them sarid (remnant, survivor)

or palit (refugee, fugitive) .
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soss23 un dem melech fun Ai
hoben zei gechapt a lebediken,

un im gebracht tsu Yehoshuaen.

sos 823 And the melech HaAi
(literally, the King of Ruin)
they took alive, and brought

him to Yehoshua.
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Joss24UnN es iz geven, az di
Yisroel hoben geendikt oishrgen
ale bavoiner fun Ai, oifen feld
in dem midbar vos zei hoben
zei nochgeiogt in im, un zei
zainen ale gefalen durchen
sharf fun shverd biz zei zainen
farlendt gevoren, hoben gants
Yisroel zich umgekert kein Ai,
un hoben zi geshlogen miten

sharf fun shverd.

soss24 And it came to pass, when
Yisroel had made an end of
slaying all the inhabitants of Ai
in the sadeh, in the midbar
wherein they chased them, and
when they were all fallen on
the edge of the cherev, until
they were consumed, that kol
Yisroel returned unto Ai, and
struck it with the edge of the

cherev.

IDINT DR PIR IR woss2s

R 718,380 DY’ PR 1HROY3
NP PIVT N8 R P IRN

TWwOIPN YHR ;0IM0 aHyn

edic "D 118

Joss:25 Un ale vos zainen gefalen
in yenem tog, fun a man biz a
froi, zainen geven tsvelf toizent;

ale mentshen fun Ai.

Jos 825 And so it was, that all that
fell that yom, both of ish and
isha, were sheneym asar elef,

even kol anshei HaAli.

LW XA l_ﬂWTﬂ’ 1IN Jos 826
ORN VIRA 17T 1AMRVIPTNR
OPYIVWYIDMIR ONRA Y

sos a26 un Yehoshua hot nisht
tsurikgetsoigen zain hant vos er
hot oisgeshtrekt miten shpiz,

biz er hot farvist ale bavoiner

Jsos 826 For Yehoshua drew not
his yad back, wherewith he
stretched out the kidon, until he
had utterly destroyed kol
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fun Ai.

yoshvei HaAi.
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soss27 nor di beheimes un dem
zakroib fun yener shtot hoben
di Yisroel geroibt far zich, azoi
vi dos vort fun Hashem vos er

hot bafoilen Yehoshuaen.

sos 827 Only the behemah and
the plunder of that Ir Yisroel
carried off for themselves,
according to the Davar HASHEM
which He commanded
Yehoshua.
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soss2s un Yehoshua hot farbrent
Ai, un hot zi gemacht far an
eibiken churve-hoifen, a

vistenish biz oif haintiken tog.

sos 828 And Yehoshua burned Ai,
and made it a tel olam (heap
forever) , even a desolation

unto yom hazeh.
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sos 829 un dem melech fun Ai hot
er oifgehongen oif a boim biz
ovnttsait; un vi di zun iz
untergegangen, hot Yehoshua
bafoilen, un me hot
aropgenumen zain toiten laib
fun dem boim, un im
avekgevorfen far dem ingang
fun dem shtottoier, un me hot
oifgeshtelt iber im a groisen
hoifen shteiner vos shteit biz oif

haintiken tog.

sos 820 And the melech HaAi he
hanged on HaEtz until the time
of erev; and as soon as the
shemesh was down, Yehoshua
commanded that they should
take his nevelah (body) down
from HaEtz, and cast it at the
petach sha'ar Halr, and raised
thereon a pile of avanim, that

remaineth unto Yom Hazeh.
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Jos &:30 dentsmol hot Yehoshua
geboit a mizbeyech tsu Hashem

Elochei Yisroel oifen barg Eival,

Jos 8:30 Then Yehoshua built a

Mizbe'ach unto HASHEM Elohei

Yisroel in Har Eival,
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Jsoss:31azoi vi Moshe der knecht
fun Hashem hot bafoilen di
kinder fun Yisroel, vi es shteit
geshriben in buch fun tort-
Moshe; a mizbeyech fun gantse
shteiner, vos me hot oif zei
nisht oifgehoiben an izen. un
zei hoben oifgebracht oif im
brandopfer tsu Hashem, un

geshlacht fridopfer.

Jsoss:31 Just as Moshe Eved
HASHEM commanded the Bnei
Yisroel, as it is written in the
Sefer Torah Moshe, a Mizbe'ach
avanim shelemot, over which
no man hath lift up any barzel
(iron) ; and they offered
thereon olot unto HASHEM ,

and sacrificed shelamim.
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Jsosg32 un er hot dorten
oifgeshriben oif di shteiner an
iberchzrung fun tort-Moshe, vos
er hot geshriben in ongezicht

fun di kinder fun Yisroel.

sos8:32 And he wrote there upon
the avanim a mishneh (copy)
Torat Moshe, which he wrote in

the presence of the Bnei Yisroel.
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Joss:33 Un gants Yisroel, un
zeyere eltste un oifzeer, un
zeyere richter, zainen geshtanen
fun der zeit un fun yener zeit
fun oren, far di koyanim fun

sheyvet Levi vos hoben

soss:33 And Kol Yisroel, and their
Zekenim, and shoterim, and
their shofetim, stood on this
side the Aron and on that side
facing the Kohanim the Levi'im,

which bore the Aron Brit
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getrogen dem oren fun G-ts bris
— azoi der fremder vi der
ingeborener, helft fun zei
akegen barg Gerizim, un helft
fun zei akegen barg Eival, azoi
vi Moshe der knecht fun
Hashem hot fun frier bafoilen,

tsu bentshen dos folk Yisroel.

HASHEM , as well the ger as the
ezrach (he that was born
among them) ; half of them
over against Har Gerizim, and
half of them over against Har
Eival; just as Moshe Eved
HASHEM had commanded
before, in connection with the

blessing of HaAm Yisroel.
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sos 834 un dernoch hot er
geleyent ale verter fun der ture,
di brocha un di klole, azoi vi
alts vos shteit geshriben in buch

fun der ture.

sos 834 And afterward he read kol
divrei HaTorah, the brocha and
kelalah, according to all that is

written in the Sefer HaTorah.

JOS 8:35
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Jsos 8:35 nisht geven a vort fun alts
vos Moshe hot bafoilen, vos
Yehoshua hot nisht geleyent far
der gantser inzamlung fun
Yisroel, un di vaiber un di
kleine kinder, un dem fremden

vos iz mitgegangen tsvishen zei.

soss:35 There was not a davar of
all that Moshe commanded,
which Yehoshua read not
before kol Kehal Yisroel, with
the nashim, and the little ones,
and the ger that were living

among them.
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Jose:1 UN es iz geven, az ale
Molechim vos oif der zeit
Yarden, in dem geberg, un in
der niderung, un oif dem
gantsen breg fun yam-hagodul,
akegen Levanon, der Chitti, un
der Imri, der Kenaani, der
Perizzi, der Chivi, un der

Yevusi, hoben derhert,

sos 91 And it came to pass, when
kol hamelachim which were
beyond the Yarden, in the har,
and in the Shefelah, and in all
the coasts of the Yam Hagadol
over against the Levanon, the
Chitti, and HaEmori, the
Kena'ani, the Perizzi, the Chivi,

and the Yevusi, heard thereof;

T'T T 1R TR wos e
,OPITR PR OHRRIVIIINR
VN TOORM R ARNON

VM ORI VN PR YW
edic DM PR

Jos g2 azoi hoben zei zich
ingezamlt in einem, milchome
tsu halten mit Yehoshuaen un

mit Yisroel, mit ein moil.

Jos 92 That they gathered
themselves together, to make
war with Yehoshua and with

Yisroel, with one peh (mouth) .
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Josg3un di bavoiner fun Givon
hoben gehert vos Yehoshua hot

geton tsu Yericho un tsu Ai;

Jos 9.3 And when the inhabitants
of Giv'on heard what Yehoshua
had done unto Yericho and to
Ai,
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Jos9:4 un zei oich hoben geton
mit listikeit, un zainen
gegangen un hoben zich
farshtelt; un zei hoben genumen
opgenitste zek far zeyere eizlen,
un opgenitste un tseshpoltene
un tsunoifgebundene

vainloglen,

sos 94 They did work in a
cunning, crafty manner, and
went and made as if they had
been ambassadors, and took old
sakkim (sacks) upon their
donkeys, and skins of yayin,

old, and cracked, and mended,;
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Jos 9:5 UN opgetrogene un
farlatete shich oif zeyere fis, un
opgetrogene kleider oif zich; un
dos gantse broit fun zeyer
tserung iz geven fartriknt oif
breklech.

sos 95 And sandals old and
patched upon their feet, and
selamot ballot (old garments)
upon them; and all the lechem
of their food supply was dry
and moldy.
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Jos 96 UN Zei zainen gegangen tsu
Yehoshuaen in lager kein
Gilgal, un hoben gezogt tsu im
un tsu di mener fun Yisroel: fun
a veiten land zainen mir
gekumen, un atsund shlist undz

a bris.

sos 96 And they went to
Yehoshua unto the machaneh at
Gilgal, and said unto him, and
to the Ish Yisroel, We are come
from an eretz rechokah (far
country) ; now therefore cut ye

a brit with us.
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Jos 97 hoben di mener fun Yisroel
gezogt tsu dem Chivi: efsher
zitsstu tsvishen undz, un vi ken

ich dir shlisen a bris?

sos 97 And the Ish Yisroel said
unto the Chivi (Hivites) ,
Perhaps ye dwell among us;
how then shall we cut a brit

with you?
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Jsos 9:8 hoben zei gezogt tsu
Yehoshuaen: daine knecht
zainen mir. hot Yehoshua tsu
zei gezogt: ver zeit ir? un fun

vanen kumt ir?

sos 98 And they said unto
Yehoshua, We are thy avadim.
And Yehoshua said unto them,
Who are ye? And from where

do ye come?
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Jos o0 hoben zei tsu im gezogt:

fun zeyer a veiten land zainen

Jos 9:9 And they said unto him,

From an eretz rechokah me'od
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gekumen daine knecht, tsulib
dem nomen fun Hashem dain
G-t; vorem mir hoben gehert
zain herung, un alts vos er hot

geton in Mitsrayim,

thy avadim are come because of
the Shem of HASHEM
Eloheicha; for we have heard
the report of Him, and all that
He did in Mitzrayim,
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sose:10un alts vos er hot geton
tsu di tsvei Molechim fun dem
Imri vos oif yener zeit Yarden,
tsu sichun dem melech fun
Cheshbon, un tsu Og dem
melech fun Bashan vos in
Ashtarot.

sose:10And all that He did to the
two melachim of HaEmori, that
were beyond the Yarden, to
Sichon Melech Cheshbon, and
to Og Melech HaBashan, which

was at Ashtarot.
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sos e:11 hoben tsu undz gezogt
undzere eltste, un ale bavoiner
fun undzer land, azoi tsu zogen:
nemt mit zich tserung oifen veg,
un geit zei antkegen, un ir zolt
zogen tsu zei: eyere knecht
zainen mir; un atsund shlist

undz a bris.

sose:11 Therefore Zekeinenu and
all the inhabitants of Artzeinu
spoke to us, saying, Take food
supplies with you for the
derech, and go to meet them,
and say unto them, We are your
avadim; therefore now cut ye a

brit with us.

VNI PPIRT ORT osoro
VIIIWAPIRT — DIPTTNN
VIMAWIRG T'T N 12NN
AP PIPTTINR N VYT
VI T DRN IRV DYT PR
IR TR IR PR DR

Jos 9:12 dos dozike broit undzers —

varemerheit hoben mir zich
farshpaizt dermit fun undzere
haizer, in dem tog vos mir
zainen arois tsu gein tsu ich, un
atsund ot iz es fartriknt, un

gevoren breklech.

sos9:12 This our lechem we
packed cham (hot) for our
provision out of our batim
(houses) on the day we came
forth to go unto you; but now,

hinei, it is dry, and it is moldy;
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sose13un di dozike vainloglen,
vos mir hoben ongefilt, zainen
geven nai, un ot zainen zei
tsespalten gevoren, un di dozike
kleider un shich undzere zainen
opgetrogen gevoren fun zeyer

fil veg.

sos 913 And these skins of yayin,
which we filled, were
chadashim; and, hinei, they are
cracked; and these our
garments and our sandals are
become worn out by reason of

the derech me'od.
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Jos 9:14 un di mener hoben
genumen fun zeyer tserung, un
Hashem's moil hoben zei nisht

gefregt.

sos9:14 And the anashim took of
their food supplies, and asked

not counsel at the pi HASHEM

(mouth of HASHEM ) .
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sose:15un Yehoshua hot gemacht
shalom mit zei, un zei geshlosen
a bris, zei tsu lozen leben. un di
firshten fun der eide hoben zei

geshvoren.

sose:15 And Yehoshua made
shalom with them, and cut a
brit with them, to let them live;
and the Nasi'im of the Edah so
ratified by oath unto them.
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Jose:16 UN es iz geven tsum sof
fun drai teg nochdem vi zei
hoben zei geshlosen a bris,
hoben zei gehert az zei zainen
nont tsu zei, un az zei zitsen

tsvishen zei.

sose:16 And it came to pass at the
end of shloshet yamim after
they had cut a brit with them,
that they heard that they were
their kerovim (neighbors) , and

that they dwelt near them.
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sose:17 un di kinder fun Yisroel
hoben getsoigen, un zainen
gekumen in zeyere shtet oifen
driten tog. un zeyere shtet
zainen geven Givon, un
Kephirah, un Beerot, un

Keriyot-iaeorim.

Jsos9:17 And the Bnei Yisroel
journeyed, and came unto their
towns on the yom hashelishi.
Now their towns were Giv'on,
and Kephirah, and Be'erot, and

Kiryat-Ye'arim.
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sos 9:18 ober di kinder fun Yisroel
hoben zei nisht geshlogen, vail
di firshten fun der eide hoben
zei geshvoren bai Hashem
Elochei Yisroel. un di gantse
eide hot gemurmlt oif di
firshten.

sose:18 And the Bnei Yisroel did
not strike them down, because
the Nasi'im of the Edah had
sworn unto them by HASHEM
Elohei Yisroel. And Kol HaEdah

murmured against the Nasi'im.
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sos e:19 hoben ale firshten gezogt
tsu der gantser eide: mir hoben
zei geshvoren bai Hashem
Elochei Yisroel, un mir toren zei

atsund nisht onriren.

sos 919 But all the Nasi'im said
unto Kol HaEdah, We have

sworn unto them by HASHEM
Elohei Yisroel; now therefore

we may not touch them.
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Jos 920 dos muzen mir zei ton, un
zei lozen leben, kedei oif undz
zol nisht zain a tsoren fun
vegen der shvue vos mir hoben

zei geshvoren.

Jos 9:20 This we will do to them;
we will even let them live, lest
ketzef (wrath) be upon us,

because of the shevu'ah (oath)

which we swore unto them.
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sos 921 un di firshten hoben
ongezogt vegen zei: zolen zei
blaiben leben. un zei zainen
gevoren holtsheker un
vasersheper far der gantser
eide, azoi vi di firshten hoben

geheisen vegen zei.

sos 921 And the Nasi'im said unto
them, Let them live; but let
them be woodcutters and water
carriers unto Kol HaEdah; as

the Nasi'im had promised them.
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sos 922 un Yehoshua hot zei
gerufen, un hot tsu zei geredt,
azoi tsu zogen: far vos hot ir
undz genart, azoi tsu zogen: mir
zainen zeyer vait fun ich, ven ir

zitst tsvishen undz?

sos 922 And Yehoshua called for
them, and he spoke unto them,
saying, Why have ye beguiled
us, saying, Rechokim anachnu
from you when ye dwell near

us?

TR VORT TNRR PR

JOS 9:23

VW HRT DY PR L JOIRWIRD
IR VIPIP R TR 11 PUOMINR
IR YPYINORT

™A DYT IR WAYWIPORY
edit JO-3 T N

Jos 923 un atsund zolt ir zain
farsholten , un es zol nisht
oisgein fun ich a knecht un
holtsheker un vasersheper far

dem hoiz fun main G-t.

Jos 9:23 Now therefore ye are
arurim, and there shall none of
you be yikaret (be cut off) from
being eved, and woodcutters
and water carriers for the Bais
Elohai.
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Jos 924 hoben zei geentfert
Yehoshuaen, un hoben gezogt:
vail dertseilt iz dertseilt gevoren
daine knecht, dos vos Hashem
dain G-t hot bafoilen zain
knecht Mosheen, ich tsu geben

dos gantse land, un tsu

sos 924 And they answered
Yehoshua, and said, Because it
was certainly told thy avadim,
how that HASHEM Eloheicha
commanded His Eved Moshe to
give you kol HaAretz, and to
destroy all the inhabitants of

8/26/2023

, 7:06 AM



59 of 163

1© IR TIRD PRIRI DRT 1Y)
118 PIMNRA POR 170N
N PR TR IRE 115 TIRD
PTMIPYI RN W 1N

15 MWAI PIPITNR IS
IRVPI N JARD DTWT ;TN
cdic TRT YPIINT 7T

fartiliken ale bavoiner fun land
fun far ich, un mir hoben zeyer
moire gekrigen far undzere

nefoshes fun ich; derum hoben

mir geton di dozike zach.

HaAretz from before you,
therefore we were greatly afraid
for nafshoteinu because of you,

so we have done this thing.
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Jos 9:25 un atsund ot zainen mir in
dain hant; vi es iz gut un
rechtfartik in daine oigen tsu

ton mit undz, tu.

Jjos 925 And now, behold, we are
in thine yad; as it seemeth tov
and yashar unto thee to do unto

us, do.
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Jos 926 un er hot mit zei azoi

geton, un hot zei matsl geven
fun der hant fun di kinder fun
Yisroel, un zei hoben zei nisht

geharget.

Jsos 926 And so did he unto them,
and saved them out of the yad
of the Bnei Yisroel, that they

slaughtered them not.
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Joso:27 un Yehoshua hot zei
gemacht in yenem tog far
holtsheker un far vasersheper,
far der eide, un far dem
mizbeyech fun Hashem, biz oif
haintiken tog, in dem ort vos er

vet oisderveilen.

sos 927 And Yehoshua made them
that day woodcutters and water
carriers for the Edah, and for
the Mizbe'ach of HASHEM ,
even unto this day, in the
makom which He would

choose.
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Jos 10:1 Un es iz geven, vi Adoni-

Tzedek der melech fun

Jsos 101 Now it came to pass,
when Adoni-Tzedek Melech
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Yerusholayim hot gehert az
Yehoshua hot batsvungen Ai,
un hot zi farvist; az azoi vi er
hot geton tsu Yericho un tsu ir
melech, azoi hot er geton tsu Ai
un tsu ir melech; un az di
bavoiner fun Givon hoben
gemacht shalom mit Yisroel, un

zainen gebliben tsvishen zei;

Yerushalayim had heard how
Yehoshua had taken Ai, and
had utterly destroyed it; just as
he had done to Yericho and its
melech, so he had done to Ai
and its melech; and how the
inhabitants of Giv'on had made
terms of shalom with Yisroel,

and were near them;
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Jos 102 hoben zei zeyer moire
gekrigen, vail Givon iz geven a
groise shtot, azoi vi eine fun di
meluche-shtet, un vail zi iz
geven greser fun Ai, un ale ire
mentshen zainen geven

giborim.

sos 102 That they feared greatly,
because Giv'on was an ir
gedolah, like one of the royal
cities, and because it was larger
than Ai, and all the men thereof

were gibborim.
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sos 103 un Adoni-Tzedek der
melech fun Yerusholayim hot
geshikt tsu Hoham dem melech
fun Chevron, un tsu Piram dem
melech fun Yarmut, un tsu
Yaphia dem melech fun
Lakhish, un tsu Devir dem
melech fun Eglon, azoi tsu

zogen:

Jos 10:3 Therefore Adoni-Tzedek

Melech Yerushalayim, sent unto
Hoham Melech Chevron, and
unto Piram Melech Yarmut, and
unto Yaphia Melech Lakhish,
and unto Devir Melech Eglon,

saying,

IR IR MR VNI jos 104
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Jos 104 kumt aroifblikendik tsu
mir, un helft mir, un lomir

shlogen Givon, vail zi hot

Jos 104 Come up unto me, and
help me, that we may attack

Giv'on; for it hath made terms
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gemacht shalom mit
Yehoshuaen un mit di kinder

fun Yisroel.

of shalom with Yehoshua and

with the Bnei Yisroel.

VORRTYIITR T'T 1287 sos 105
YT IVAIRIDIDTIN VIV PN
YT iR 18 05N ars
T5m T , 0w 18 Ton

18 751 Y7 1030 na
,wa% 18 7on T ,mne
VM M LD ND ToN W
PR DN YT YHR

JiY33 MR VIPIYIYI 18N

IR TOHRAY NN IR
edic 7PN

Jos 105 hoben zich ingezamlt un
zainen aroifgegangen di finf
Molechim fun Imri, der melech
fun Yerusholayim, der melech
fun Chevron, der melech fun
Yarmut, der melech fun
Lakhish, der melech fun Eglon,
zei mit ale zeyere machnus, un
zei hoben gelegert oif Givon, un

milchome gehalten oif ir.

sos 105 Therefore the five kings of
HaEmori, the Melech
Yerushalayim, the Melech
Chevron, the Melech Yarmut,
the Melech Lakhish, the Melech
Eglon, gathered themselves
together, and went up, they and
all their machanot, and
encamped before Giv'on, and

made war against it.
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Jos 106 hoben di mentshen fun
Givon geshikt tsu Yehoshuaen
in lager kein Gilgal, azoi tsu
zogen: zolst nisht oplozen daine
hent fun daine knecht; kum
aroifblikendik tsu undz oif gich,
un helf undz, un shtei undz bai,
vorem ale Molechim fun Imri,
di bavoiner fun dem geberg,

hoben zich ingezamlt oif undz.

Jsos 106 And the anshei Giv'on
sent unto Yehoshua to the
machaneh at Gilgal, saying,
Abandon not thy yad from thy
avadim; come up to us quickly,
save us, help us; for all the
melachim of HaEmori that
dwell in the har are gathered

together against us.
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Jjos 107 iz Yehoshua
aroifgegangen fun Gilgal, er un
dos gantse milchome-folk mit

im, un ale heldishe giborim.

so0s 107 S0 Yehoshua ascended
from Gilgal, he, and kol Am

HaMilchamah with him, and
kol gibborei hachayil.
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Jos 108 un Hashem hot gezogt tsu
Yehoshuaen: zolst nisht moire
hoben far zei, vorem ich hob zei
gegeben in dain hant; keiner
fun zei vet nisht bashtein far
dir.

Jsos 108 And HASHEM said unto
Yehoshua, Fear them not; for I
have delivered them into thine
yad; there shall not an ish of

them stand before thee.
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sos 109 un Yehoshua iz gekumen
oif zei plutsem; di gantse nacht

iz er aroifgegangen fun Gilgal.

Jos 10:9 Yehoshua therefore came
unto them pitom, and went up
from Gilgal kol halailah.
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Jos 10:10 un Hashem hot zei
tsetumlt far Yisroel; un er hot
zei geshlogen a groisen shlak in
Givon, un hot zei nochgeiogt oif
dem veg fun dem aroifgang fun
Beit-Choron, un zei geshlogen
biz Azekah, un biz Makkedah.

Jsos 10:10 And HASHEM threw them
into confusion before Yisroel,
and struck them with a makkah
gedolah at Giv'on, and pursued
them along the derech that
goeth up to Beit-Choron, and
cut them down to Azekah, and
to Makkedah.
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Jos 10:11 UN €s iz geven, az zei
zainen gelofen far Yisroel, ven
zei zainen geven oif dem

aropgang fun Beit-Choron, hot

Jos 10:11 And it came to pass, as
they fled from before Yisroel,
and were in the going down to

Beit-Choron, that HASHEM cast
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Hashem aropgevorfen oif zei
fun himel groise shteiner, biz
Azekah, un zei zainen
geshtorben. mer zainen geven
di vos zainen geshtorben fun di
hoglshteiner, vi di vos di kinder
fun Yisroel hoben geharget

miten shverd.

down avanim gedolot from
Shomayim upon them unto
Azekah, and they died; they
were more which died with
avnei habarad (hail-stones)
than they whom the Bnei
Yisroel slaughtered with the

cherev.
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Jos 10:12 dentsmol hot Yehoshua
geredt tsu Hashem — in dem tog
vos Hashem hot ibergegeben
dem Imri tsu di kinder fun
Yisroel — un er hot gezogt far di
oigen fun Yisroel: zun, shtei
shtil in Givon, un Livnah, in tal

fun Ayalon!

Jsos 1012 Then spoke Yehoshua to
HASHEM in the day when
HASHEM delivered up HaEmori
before the Bnei Yisroel, and he
said in the sight of Yisroel,
Shemesh, stand thou still upon
Giv'on; and thou, Yarei'ach, in

the Emek Ayalon.
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sos 1013 un di zun iz shtil
geshtanen, un di Livnah hot
zich opgeshtelt, biz dos folk hot
zich noikem geven on zaine
faint. dos iz shoin bashriben in
buch fun Yesher. un di zun hot
zich opgeshtelt in halben himel,
un hot zich nisht geailt
untertsugein arum a gantsen

tog.

Jsos 10:13 And the shemesh stood
still, the yarei'ach stopped, until
the Goy had avenged
themselves upon their enemies.
Is not this written in the Sefer
HaYasher? So the shemesh
stood still in the middle of
Shomayim, and hastened not to
go down about a yom tamim
(whole day) .
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Jos 10:14 UN aza tog vi yener iz
nisht geven, far im oder noch
im, az Hashem zol gehorchen
dem kol fun a mentshen; vorem
Hashem hot milchome gehalten

far Yisroel.

sos 10:14 And there was no day
like that before it or after it,
that HASHEM paid heed unto
the voice of an ish; for HASHEM

fought for Yisroel.
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Jos 10:15 un Yehoshua un gants

Yisroel mit im hoben zich

umgekert in lager kein Gilgal.

Jos 10:15 And Yehoshua returned,

and kol Yisroel with him, unto

the machaneh at Gilgal.

'8 PPITRT T 1IN sos 016
IR ,JARDVIR V17T 09N
WT PR JOORART T AN
edie ITPA TR S0

Jos 10:16 un di dozike finf
Molechim zainen antlofen, un
hoben zich bahalten in der heil
in Makkedah.

Jos 10:16 But these five melachim
fled, and hid themselves in a

me'arah (cave) at Makkedah.
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Jos 10:17 iZ ongezogt gevoren
Yehoshuaen, azoi tsu zogen: di
finf Molechim zainen gefunen
gevoren bahalten in der heil in
Makkedah.

sos 10:17 And it was told
Yehoshua, saying, The five
melachim are found hiding in a
me'arah at Makkedah.
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Jos 10:18 hot Yehoshua gezogt:
kaiklt tsu groise shteiner tsum

moil fun der heil, un shtelt

leben ir mentshen, zei tsu hiten.

sos 10118 And Yehoshua said, Roll
avanim gedolot upon the mouth
of the me'arah, and post
anashim by it to be shomer over

them,;

TR VORT PR IR s 1010

Jos 10:19 UN ir zolt ich nisht

Jos 10:19 And stop ye not, but
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opshtelen; yogt noch eyere
faint, un ir zolt shlogen zeyere
hintershte; ir zolt zei nisht lozen
arainkumen in zeyere shtet;
vorem Hashem Elokeichem hot

zei gegeben in ier hant.

pursue after your enemies, and
attack them; allow them not to
enter into their towns; for
HASHEM Eloheichem hath

delivered them into your yad.
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Jos 10:20 UN €S iz geven, az
Yehoshua un di kinder fun
Yisroel hoben zei geendikt
shlogen zeyer a groisen shlak,
biz zei zainen farlendt gevoren,
un di geblibene vos zainen
gebliben fun zei, zainen arain in

di festungshtet,

Jos 1020 And it came to pass,
when Yehoshua and the Bnei
Yisroel had made an end of
striking them with a makkah
gedolah me'od, until they were
consumed, that the rest which
remained of them entered into

fortified cities.
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Jos 1021 azoi hot dos gantse folk
zich umgekert in lager tsu
Yehoshuaen kein Makkedah
besholem; keiner hot zain tsung
nisht gesharft akegen emitsen

fun di kinder fun Yisroel.

Jsos 1021 And kol HaAm returned
to the machaneh to Yehoshua at
Makkedah in shalom; none
moved his tongue against any

of the Bnei Yisroel.
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Jos 1022 hot Yehoshua gezogt:
efent oif dos moil fun der heil,
un brengt arois tsu mir di
dozike finf Molechim fun der
heil.

Jsos 1022 Then said Yehoshua,
Open the mouth of the me'arah,
and bring out those five
melachim unto me out of the

me'arah.
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Jos 1023 hoben zei azoi geton; un
zei hoben aroisgebracht tsu im
di dozike finf Molechim fun der
heil, dem melech fun
Yerusholayim, dem melech fun
Chevron, dem melech fun
Yarmut, dem melech fun

Lakhish, dem melech fun Eglon.

sos 1023 And they did so, and
brought forth those five
melachim unto him out of the
me'arah, Melech Yerushalayim,
Melech Chevron, Melech
Yarmut, Melech Lakhish, and
Melech Eglon.
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Jos 10:24 UN €S iz geven, Vi zei
hoben aroisgebracht di dozike
Molechim tsu Yehoshuaen, azoi
hot Yehoshua gerufen ale
mener fun Yisroel, un er hot
gezogt tsu di lider fun di
milchome-lait vos zainen mit im
gegangen: genent, tut
aroifblikendik eyere fis oif di
heldzer fun di dozike Molechim.
hoben zei genent, un hoben
aroifgeton zeyere fis oif zeyere
heldzer.

Jos 1024 And it came to pass,
when they brought out those
melachim unto Yehoshua, that
Yehoshua called for kol Ish
Yisroel, and said unto the
Ketzinei Anshei HaMilchamah
which went with him, Come
near, put your feet upon the
necks of these melachim. And
they came near, and put their

feet upon the necks of them.
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Jos 10:25 un Yehoshua hot tsu zei
gezogt: ir zolt nisht moire
hoben un nisht angsten, zeit
shtark un fest, vorem azoi vet
Hashem ton tsu ale eyere faint

vos ir halt milchome mit zei.

Jsos 1025 And Yehoshua said unto
them, Fear not, nor be
discouraged, be strong and of
good courage; for thus shall
HASHEM do to all your enemies

against whom ye fight.
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Jos 1026 un Yehoshua hot zei
dernoch geshlogen, un hot zei
geteit, un zei oifgehongen oif
finf beimer; un zei zainen
gehongen oif di beimer bizen

ovent.

Jsos 1026 And afterward Yehoshua
struck them down, and
slaughtered them, and hanged
them on chamishah etzim; and
they were hanging upon the

etzim until the erev.
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Jos 10:27 UN €S iz geven in tsait fun
zun-untergang, hot Yehoshua
bafoilen, un me hot zei
aropgenumen fun di beimer, un
zei araingevorfen in der heil,
vos zei hoben zich dorten
bahalten. un me hot aroifgeton
groise shteiner oifen moil fun
der heil, vu zei ligen azh biz oif

haintiken tog.

Jsos 1027 And it came to pass at
the time of the going down of
the shemesh, that Yehoshua
commanded, and they took
them down off the etzim, cast
them into the me'arah wherein
they had been hiding, and laid
avanim gedolot on the mouth of
the me'arah, which remain until

this very day.
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Jos 1028 un Yehoshua hot
batsvungen Makkedah in yenem
tog, un hot geshlogen zi un ir
melech miten sharf fun shverd;
er hot farvist zei un ale
nefoshes vos in ir; er hot nisht
gelozt an iberblaib. un er hot
geton tsum melech fun
Makkedah, azoi vi er hot geton

tsum melech fun Yericho.

Jsos 1028 And that day Yehoshua
took Makkedah, and struck it
down with the edge of the
cherev, and the Melech thereof
he utterly destroyed, them, and
every nefesh that was therein;
he let none remain; and he did
to the Melech of Makkedah as
he did unto the Melech of

Yericho.
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Jos 1029 un Yehoshua un gants
Yisroel mit im zainen
aribergegangen fun Makkedah

kein Livnah,

Jos 10:29 Then Yehoshua passed
from Makkedah, and kol Yisroel
with him, unto Livnah, and

fought against Livnah;
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Jos 10:30 un er hot milchome
gehalten mit Livnah. un
Hashem hot oich zi un ir
melech gegeben in der hant fun
Yisroel; un er hot zi geshlogen
miten sharf fun shverd, mit ale
nefoshes vos in ir; er hot nisht
gelozt in ir an iberblaib. un er
hot geton tsu ir melech azoi vi
er hot geton tsum melech fun

Yericho.

Jos 10:30 And HASHEM delivered it
also, and the melech thereof,
into the yad Yisroel; and he
struck it down with the edge of
the cherev, and kol hanefesh
therein; he let none remain in
it; but did unto the melech
thereof as he did unto the

melech of Yericho.
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Jos 10:31 un Yehoshua un gants
Yisroel mit im zainen
aribergegangen fun Livnah kein
Lakhish, un er hot gelegert oif
ir un milchome gehalten akegen

ir.

sos 1031 And Yehoshua passed
from Livnah, and kol Yisroel
with him, unto Lakhish, and
encamped against it, and fought

against it;
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Jos 10:32 un Hashem hot gegeben
Lakhish in der hant fun Yisroel,
un er hot zi batsvungen oifen
tsveiten tog, un hot zi
geshlogen miten sharf fun
shverd, mit ale nefoshes vos in
ir; azoi vi alts vos er hot geton

tsu Livnah.

Jos 10:32 And HASHEM delivered
Lakhish into the yad Yisroel,
which took it on the yom
hasheni, and struck it down
with the edge of the cherev,
and kol hanefesh therein,
according to all that he had

done to Livnah.
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Jos 10:33 dentsmol iz
aroifgekumen Horam der
melech fun Gezer tsu helfen
Lakhish, un Yehoshua hot
geshlogen im un zain folk biz er

hot im nisht gelozt an iberblaib.

Jsos 1033 Then Horam Melech
Gezer came up to help Lakhish;
and Yehoshua struck him down
and his army, until he had left

him none remaining.

PIRI IR DWW IR sos 100
VI O VM SR
WY NH WIIRIPVIIWIN
1R T PR I P

IR PR IR VIWIYOI
R MR TOHRAYA NRNoN

edit

Jos 10:34 un Yehoshua un gants
Yisroel mit im zainen
aribergegangen fun Lakhish
kein Eglon, un zei hoben
gelegert oif ir, un milchome

gehalten oif ir.

Jos 10:3¢ And from Lakhish,
Yehoshua passed unto Eglon,
and kol Yisroel with him; and
they encamped against it, and

fought against it;
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Jos 10:35 Un zei hoben zi
batsvungen in yenem tog, un
hoben zi geshlogen miten sharf
fun shverd; un ale nefoshes vos

in ir hot er farvist in yenem tog;

Jsos 1035 And they took it on that
day, and struck it down with
the edge of the cherev, and kol
hanefesh therein he utterly
destroyed that day, according to
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azoi vi alts vos er hot geton tsu
Lakhish.

all that he had done to Lakhish.
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Jos 1036 un Yehoshua un gants
Yisroel mit im zainen
aroifgegangen fun Eglon kein
Chevron, un zei hoben

milchome gehalten oif ir.

Jos 10:36 And Yehoshua went up
from Eglon, and kol Yisroel
with him, unto Chevron; and

they fought against it;
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Jos 10:37 un zei hoben zi
batsvungen, un hoben zi
geshlogen miten sharf fun
shverd, mit ir melech, un ale ire
shtet, un ale nefoshes vos in ir;
er hot nisht gelozt an iberblaib;
azoi vi alts vos er hot geton tsu
Eglon. un er hot farvist zi un ale

nefoshes vos in ir.

Jsos 1037 And they took it, and
struck it down with the edge of
the cherev, and the melech
thereof, and all the towns
thereof, and kol hanefesh
therein; he left none remaining,
according to all that he had
done to Eglon; but destroyed it
utterly, and kol hanefesh

therein.
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Jos 10:38 un Yehoshua un gants
Yisroel mit im hoben zich
umgekert kein Devir, un er hot

milchome gehalten oif ir.

Jos 10:38 And Yehoshua returned,
and kol Yisroel with him, to

Devir; and fought against it;

[DIIMERRI OKRA Y IR Jos 10:30

Jos 10:39 un er hot batsvungen zi

un ir melech, un ale ire shtet;

Jos 10:39 And he took it, and the

melech thereof, and all the
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un zei hoben zei geshlogen
miten sharf fun shverd, un
farvist ale nefoshes vos in ir; er
hot nisht gelozt an iberblaib.
azoi vi er hot geton tsu
Chevron, azoi hot er geton tsu
Devir un tsu ir melech; azoi vi
er hot oich geton tsu Livnah un

tsu ir melech.

towns thereof; and they struck
them down with the edge of the
cherev, and utterly destroyed
kol nefesh therein; he left none
remaining; as he had done to
Chevron, so he did to Devir,
and to the melech thereof; as he
had done also to Livnah, and to

its melech.
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edit

Jos 10:40 un Yehoshua hot

geshlogen dos gantse land, dos
geberg, un dem dorem, un di
niderung, un di aropgangen, un
ale zeyere Molechim; er hot
nisht gelozt an iberblaib, naiert
vu nor an otem hot er farvist,
azoi vi Hashem Elochei Yisroel

hot bafoilen.

Jos 1040 S0 Yehoshua subdued kol
HaAretz HaHar, and of the
Negev, and of the Shefelah, and
of the asedot (slopes) , and all

their melachim; he left none
remaining, but utterly
destroyed kol haneshamabh, as
HASHEM Elohei Yisroel

commanded.
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Jos 10:41 un Yehoshua hot zei
geshlogen fun Kadesh-Barnea
un biz Uzzah, un dos gantse

land Goshen, un biz Givon.

sos 10:41 And Yehoshua struck
them down from Kadesh-Barnea
even unto Azah (Gaza) , and all
the country of Goshen, even

unto Giv'on.

VP"R;%T e }7'733 TIR Jos 10:42

Jos 10:42 un ale di dozike

Jos 1042 And all these melachim
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Molechim un zeyer land hot
Yehoshua batsvungen oif ein
mol; vorem Hashem Elochei
Yisroel hot milchome gehalten

far Yisroel.

and their land did Yehoshua
take at one time, because
HASHEM Elohei Yisroel fought

for Yisroel.
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Jos 1043 un Yehoshua un gants
Yisroel mit im hoben zich

umgekert in lager kein Gilgal.

Jos 1043 And Yehoshua returned,
and kol Yisroel with him, unto

the machaneh at Gilgal.
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Jos 11:1 UN es iz geven, vi Yavin
der melech fun Chatzor hot
derhert, azoi hot er geshikt tsu
Yovav dem melech fun Madon,
un tsu dem melech fun
Shomron, un tsu dem melech
fun Akhshape;

Jsos 11:1 And it came to pass, when
Yavin Melech Chatzor had
heard those things, that he sent
to Yovav Melech Madon, to the
Melech Shimron, and to the
Melech Akhshaph,
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sos 112 un tsu di Molechim vos in
tsofen, in dem geberg, un oifen
ploin, in dorem fun Kinneret,
un in der niderung, un in di

gegenten fun dor, in mayrev;

Jsos 11:2 And to the melachim to
the north, in the har, and the
Aravah south of Kinnerot, and
in the Shefelah, and in the

regions of Dor on the west,
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Jjos 11:3 tsu dem Kenaani in
mizrech un in mayrev, un tsu
dem Imri, un dem Chitti, un
dem Perizzi, un dem Yevusi in

dem geberg, un dem Chivi

unter Chermon in land Mitzpah.

Jsos 11:3 And to the Kena'ani on
the east and on the west, and to
Emori, and the Chitti, and the
Perizzi, and the Yevusi in the
har, and to the Chivi at the base

of Chermon in Eretz

8/26/2023

, 7:06 AM



73 of 163

TPONR M0 OYT IR L3V
edit .FIDR TIRD PR 7090

HaMitzpah.
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Jos 11:4 UN Zei zainen
aroisgegangen, zei un ale zeyere
machnus mit zei, fil folk, azoi vi
der zamd vos oifen breg fun
yam in filkeit, un ferd un

raitvegen zeyer fil.

sos 11:4 And they went out, they
and all their machanot with
them, am rav, even as the sand
that is upon the sea in
multitude, with susim and

chariots rav me'od.
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sos 115 un ale di dozike Molechim
hoben zich ingezamlt, un
zainen gekumen, un hoben in
einem gelagert bai di vaseren
fun Merom, milchome tsu

halten mit Yisroel.

sos 115 And when all these
melachim were met together,
they came to encamp together
at the waters of Merom, to fight

against Yisroel.
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Jos 11:6 hot Hashem gezogt tsu
Yehoshuaen: zolst nisht moire
hoben far zei, vorem morgen
arum der tsait, gib ich zei ale
iber dershlogene far Yisroel.
zeyere ferd zolstu oisraisen, un
zeyere raitvegen zolstu

farbrenen in faier.

Jsos 11:6 And HASHEM said unto
Yehoshua, Be not afraid before
them; for machar about this
time will I deliver them up all
slain before Yisroel; thou shalt
lame their susim, and burn their

merkevot with eish.

ORT NIN DIWIMY 1R os 117

Jos 11:7 un Yehoshua un dos

gantse milchome-folk mit im

Jos 117 So Yehoshua, kol Am

HaMilchamah with him, came
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zainen gekumen oif zei plutsem
bai di vaseren fun Merom, un

zei zainen ongefalen oif zei.

against them by the waters of
Merom pitom (suddenly) ; and
they fell upon them.
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sos 11:8 un Hashem hot zei
gegeben in der hant fun Yisroel,
un zei hoben zei geshlogen, un
zei nochgeiogt biz grois-Tzidon,
un biz Misrephot-Mayim, un biz
dem tal fun Mitzpah tsu
mizrech; un zei hoben zei
geshlogen biz zei nisht tsu lozen

an iberblaib.

Jsos 11:8 And HASHEM delivered
them into the yad Yisroel, who
struck them down, and pursued
them unto Tzidon Rabbah, and
unto Misrephot-Mayim, and
unto the Valley of Mitzpeh
eastward; and they struck them
down, until they left them none

sarid (remaining) .
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sos 119 un Yehoshua hot tsu zei
geton azoi vi Hashem hot im
ongezogt; zeyere ferd hot er
oisgerisen, un zeyere raitvegen,

hot er farbrent in faier.

Jsos 11:9 And Yehoshua did unto
them just as HASHEM directed
him; he lamed their susim, and
burned their merkevot with

eish.
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sos 1::10 un Yehoshua hot zich
umgekert in yener tsait, un hot
batsvungen Chatzor, un ir
melech hot er geshlogen miten
shverd; vorem Chatzor iz frier
geven dos hoipt fun ale di

dozike kinigraichen.

sos 11:10 And Yehoshua at that
time turned back, and took
Chatzor, and struck down the
melech thereof with the cherev;
for Chatzor formerly had been
the rosh kol hamamlachot
haelleh.
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sos 11:11 un zei hoben dershlogen

ale nefoshes vos in ir miten
sharf fun shverd - farvist; es iz
nisht gebliben kein lebediker
otem; un Chatzor hot er

farbrent in faier.

sos 11:11 And they struck down kol
hanefesh that were therein with
the edge of the cherev, utterly
destroying them; there was not
left kol neshamah; and with

eish he burned Chatzor.
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sos 1::12 un ale shtet fun di dozike
Molechim, un ale zeyere
Molechim, hot Yehoshua
batsvungen, un zei geshlogen
miten sharf fun shverd - zei
farvist, azoi vi Moshe der
knecht fun Hashem hot

bafoilen.

Jos 11:12 And all the towns of

those melachim, and all the
melachim of them, did
Yehoshua take, and struck them
down with the edge of the
cherev, and he utterly
destroyed them, just as Moshe
Eved HASHEM commanded.
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Jos 11:13 ober ale shtet vos zainen
geshtanen oif zeyere bergelech,
zei hot Yisroel nisht farbrent;
bloiz Chatzor alein hot

Yehoshua farbrent.

Jos 11:13 But as for the towns that
stood on their tel (mound, old
site) , Yisroel burned none of
them, except Chatzor only; that
did Yehoshua burn.
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Jsos 11:14 un dem gantsen zakroib
fun di dozike shtet, un di
beheimes, hoben di kinder fun
Yisroel geroibt far zich; nor ale
mentshen hoben zei geshlogen
miten sharf fun shverd biz zei

hoben zei fartilikt; zei hoben

sos 11:14 And all the plunder of
these towns, and the behemah,
the Bnei Yisroel carried off for
themselves; but kol haAdam
they struck down with the edge
of the cherev, until they had
destroyed them, neither left
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nisht ibergelozt kein lebediken

otem.

they kol neshamah.
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Jos 11:15 azoi vi Hashem hot
bafoilen zain knecht Mosheen,
azoi hot Moshe bafoilen
Yehoshuaen, un azoi hot
Yehoshua geton. er hot nisht
oisgelozt a zach fun alts vos

Hashem hot bafoilen Mosheen.

Jos 11:15 Just as HASHEM
commanded Moshe His Eved, so
did Moshe command Yehoshua,
and so did Yehoshua; he left
nothing undone of all that

HASHEM commanded Moshe.
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sos 11:16 un Yehoshua hot
ingenumen dos dozike gantse
land, dos geberg, un dem
gantsen dorem, un dos gantse
land Goshen, un di niderung, un
dem ploin, un dos geberg fun

Yisroel, un zain niderung,

Jsos 11:16 SO Yehoshua took kol
HaAretz hazot, the har, and kol
haNegev, and kol Eretz
HaGoshen, and the Shefelah,
and the Aravah, and the har
Yisroel, and Shefelah;
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sos 11:17 fun dem glaten barg vos
geit aroifblikendik tsu Seir, un
biz Baal-Gad in tal fun Levanon,
unter barg Chermon; un ale
zeyere Molechim hot er
batsvungen, un zei geshlogen

un zei geteit.

sos 11:17 Even from the Har
HeChalak, that goeth up to
Se'ir, even unto Ba'al-Gad in the
valley of the Levanon under Mt
Chermon; and all their
melachim he took, and struck
them down, and slaughtered

them.
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Jos 11:18 fil teg hot Yehoshua
gefirt milchome mit ale di

dozike Molechim.

Jos 11:18 Yehoshua made
milchamah yamim rabbim with

all those melachim.
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Jos 11:19 nisht geven a shtot vos
hot gemacht shalom mit di

kinder fun Yisroel, achuts der
Chivi, di bavoiner fun Givon;
alts hoben zei ingenumen mit

milchome.

Jsos 11:19 There was not an ir that
made terms of shalom with the
Bnei Yisroel, except Chivi the

inhabitants of Giv'on; all others

they took in milchamah.
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Jos 11:20 VOrem es iz geven fun
Hashem, tsu shtarken zeyer
harts oif milchome mit Yisroel,
az me zol zei farvisten, kedei
zei zol nisht zain kein
laitzelikeit, naiert az me zol zei
fartiliken, azoi vi Hashem hot

bafoilen Mosheen.

Jos 11:20 For it was of HASHEM to
harden their hearts, that they
should come against Yisroel in
milchamah, that he might
destroy them utterly, that there
might be to them no techinnah
(mercy plea) , but that he
might destroy them, just as

HASHEM commanded Moshe.
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sos 1121 un Yehoshua iz gekumen
in yener tsait, un hot farshniten
di Anakim fun dem geberg, fun
Chevron, fun Devir, fun Anav,
un fun gantsen geberg fun
Yehudah, un fun gantsen geberg
fun Yisroel; mit zeyere shtet hot

zei Yehoshua farvist.

sos 1121 And at that time came
Yehoshua, and cut off the
Anakim from the har, from
Chevron, from Devir, from
Anav, from kol har Yehudah,
from kol har Yisroel; Yehoshua
destroyed them utterly with

their towns.
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Jos 11:22 €S zainen nisht
ibergebliben kein Anakim in
land fun di kinder fun Yisroel;
nor in Uzzah, in Gat, un in

Ashdod, zainen zei gebliben.

Jos 11:22 There were none of the
Anakim left in the Eretz Bnei
Yisroel; only in Azah (Gaza) ,
in Gat, and in Ashdod, there

remained.
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sos 1123 un Yehoshua hot
ingenumen dos gantse land,
azoi vi alts vos Hashem hot
geredt tsu Mosheen; un
Yehoshua hot es gegeben far a
nachle tsu Yisroel loit zeyere
inteilungen noch zeyere
shvotim. un dos land iz geven

roiik fun milchome.

Jos 11:23 SO Yehoshua took Kol
HaAretz, according to all that
HASHEM said unto Moshe; and
Yehoshua gave it for a nachalah
unto Yisroel according to their
divisions by their shevatim. And
HaAretz rested from

milchamah.
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Jos 12:1 un dos zainen di
Molechim fun land vos di
kinder fun Yisroel hoben
geshlogen, un gearbt zeyer land
oif yener zeit Yarden, tsu
zunoifgang, fun tal Arnon biz
barg Chermon, un dem gantsen

ploin tsu mizrech:

so0s 121 Now these are the
melachim HaAretz, which the
Bnei Yisroel conquered, and
possessed their land beyond the
Yarden toward the rising of the
shemesh, from the Arnon Valley
unto Mt Chermon, and kol

HaAravah on the east;

18 75N WT 1IN0 sos 122
PR TOPTYI TR DRN MINN
VR ORN ,JIaWn

DRN WY NE VPRI

Jos 122 sichun der melech fun
Imri vos iz gezesen in
Cheshbon, vos hot geveltikt fun
Aroer vos baim breg tal Arnon

un in miten tal, un iber halb

Jos 122 Sichon Melech HaEmori,
who reigned in Cheshbon, and
ruled from Aro'er, which is
upon the rim of the Arnon

Valley, and from the middle of
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edit ,JiNY 118

Gilad, un biz dem taich Yabbok,
dem gemark fun di kinder fun

Ammon,

the valley, and from half Gil'ad,
even unto the River Yabbok,
which is the border of the Bnei

Ammon;

M58 DYT WA I sos 123
IR LT R L0 0 A
-0 oYT ,ba pd o oy ra
W IYN IEMR AT R, TONN
, 0177 'R IR sniwr-nn
118 [YAIRIARIR 7T IWONK
edit .7130D

Jjos 123 un iber dem ploin bizen
yam Kinneret, tsu mizrech, un
biz dem yam fun ploin, dem
Yam-HaMelach, tsu mizrech,
oifen veg tsu beit-ishimot; un in
dorem, unter di aropgangen fun

Pisgah.

sos 123 And from the Aravah to
the Yam Kinnerot on the east,
and unto the Yam HaAravah,
even the Yam HaMelach on the
east, derech to Beit-
HaYeshimot; and from the
south, below Ashdot-HaPisgah;

XY N8 PAIRNYI WT IR s 124
OYT 118 w2 N 750 opT
PR DR ,O'RAT T 11 LW
PR IR ,NINAWY PR [OPTY
edit DTN

Jos 124 un der gemark fun Og
dem melech fun Bashan, fun
dem resht fun di Rephaim, vos
iz gezesen in Ashtarot, un in
Edrei,

Jsos 124 And the territory of Og
Melech HaBashan, from the last
of the Repha'im, that reigned at
Ashtarot and at Edre'i,

VPTOIYNPI VRN IR wos 125
IR ,7I0I0 383 N

PIRI IR PR ,725D W
118 PIRNY3 OYT 11 ,jwa
ST2PD OYT IR W3 oY
OPT — TY93 IORN WIN PR
T5n OYT PO N PIRNYA
edic .JIAWT 118

sos 12:5 un hot geveltikt iber barg
Chermon, un iber Salkhah, un
iber gants Bashan, biz dem
gemark fun dem Geshuri, un
dem Maakhati, un iber halb
Gilad — dem gemark fun sichun

dem melech fun Cheshbon.

sos 125 And reigned in Mt
Chermon, and in Salkhah, and
in kol HaBashan, unto the
border of the Geshuri and the
Ma'akhati, and half Gil'ad, the
border of Sichon Melech
Cheshbon.

/71 118 VIPIR WT WA ws 126

Jos 126 Moshe der knecht fun

Hashem, un di kinder fun

Jos 12:6 These did Moshe Eved
HASHEM and the Bnei Yisroel

8/26/2023

, 7:06 AM



80 of 163

ORI 18 WP T PR
AWN PR LEAROWYI MT AR
DY LR T N VIYIP W

TR IR IR RS 1API3
IR DT T R PR, DIIINR
edic LAWIN VIW 12587 O

Yisroel, hoben zei geshlogen, un
Moshe der knecht fun Hashem
hot es gegeben far an Arav tsu
di Reuvenim, un tsu di Gadim,
un tsum halben sheyvet
Menasheh.

conquer; and Moshe Eved
HASHEM gave it for a
possession unto the Reuveni,
and the Gadi, and the half
shevet HaMenasheh.

0397 7T PIT DRT 1IN sos 127
T IR DWIN DRM TIRD 118
1AR7 SR A TP

T UNT AT IR ROV
HRV PR T3-5p2 118, 3pn W
TORDI OYT 1A PR L1335 118
W MR VM DR 3N

DY LRI VW IR DY
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PIYTT VMY IR IR IRD

edic TYVANIOITR

Jos 127 un dos zainen di
Molechim fun land vos
Yehoshua un di kinder fun
Yisroel hoben geshlogen oif der
zeit Yarden tsu mayrev, fun
Baal-Gad in tal fun Levanon, un
biz dem glaten barg vos geit
aroifblikendik tsu Seir; un
Yehoshua hot es gegeben di
shvotim fun Yisroel far an Arav

loit zeyere inteilungen;

sos 127 And these are the
melachim of HaAretz which
Yehoshua and the Bnei Yisroel
conquered on the west side of
the Yarden, from Ba'al-Gad in
the valley of Levanon even unto
the Har HeChalak, that goeth
up to Se'ir; which Yehoshua
gave unto the Shivtei Yisroel for
a yerushah (possession)

according to their divisions;

PR IR L3IV DYT 1R os 126
DYT PR IR AT W

T MR IR ,1MH

DT PR IR IDIIRIDRIN
JAT YT 01T OYT PR DR
2IDID WT IR IR W
YT IR 0 WT 1 W
edit DI

Jsos 128 in dem geberg, un in der
niderung, un in dem ploin, un
oif di aropgangen, un in
midbar, un in dem dorem; der
Chitti, der Imri, un der Kenaani,
der Perizzi, der Chivi, un der

Yevusi.

Jos 12.8 In the har, and in the
Shefelah, and in the Aravah,
and in the slopes, and in the
midbar, and in the Negev; the
Chitti, HaEmori, and the
Kena'ani, the Perizzi, the Chivi,

and the Yevusi;

M 118 751 T sos 120
DR W 118 75N YT WINR

Jos 120 der melech fun Yericho,

einer; der melech fun Ai vos

Jos 120 The Melech Yericho, one;
the Melech Ai, which is near
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leben beit-El, einer;

Beit-El, one;

,0"7W17 N8 751 T ws 1210
1730 18 THon T IR
edit ;IPIMR

Jos 12:10 der melech fun
Yerusholayim, einer; der

melech fun Chevron, einer;

Jos 12:10 The Melech
Yerushalayim, one; the Melech

Chevron, one;

, 77 118 THN WT sos 12
W% 118 7510 T ;IR
edit 3IPIVR

Jos 12.11 der melech fun Yarmut,
einer; der melech fun Lakhish,

einer;

Jjos 12:11 The Melech Yarmut, one;
the Melech Lakhish, one;

,]1'733] 1o '[%'73 AT sos 12:12
I3 Na '[:773 YT VIR
edit 3TVIMR

Jos 12:12 der melech fun Eglon,
einer; der melech fun Gezer,

einer;

Jos 12:12 The Melech Eglon, one;

the Melech Gezer, one;

;3T 8 '[%'73 VT sos 12:13
OTI N8 '[‘773 YT AWINR
edit 3TVIR

Jos 12:13 der melech fun Devir,
einer; der melech fun Gedor,

einer;

Jos 12:13 The Melech Devir, one;

the Melech Geder, one;

, 7T 11D 91 YT sos 1214
ST NS TON WT WINR
edit IPIMR

Jos 12:14 der melech fun Chormabh,
einer; der melech fun Arad,

einer;

Jos 12:14 The Melech Chormah,

one; the Melech Arad, one;

,ﬂ;it? 1A '[:773 VT sos 12:15
L0 119 751 T ;PR
edit ;TVIMR

Jjos 12:15 der melech fun Livnah,
einer; der melech fun eadulom,

einer;

Jos 12:15 The Melech Livnah, one;
the Melech Adullam, one;

,ITRR 1A 791 T s 1216
SR-12 118 751 W7 ;WIrN
edit 3IPIVR

Jos 12:16 der melech fun
Makkedah, einer; der melech

fun beit-El, einer;

Jos 12:16 The Melech Makkedah,

one; the Melech Beit-El, one;

,TNAR N8 TON W7 wos 1247
D81 118 TOn T IR
edit 3IPITR

Jos 12:17 der melech fun Tapuach,

einer; der melech fun Chepher,

einer;

Jos 12:17 The Melech Tapuach,
one; the Melech Chepher, one;
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Jos 12:18 der melech fun Aphek,
einer; der melech iberen

Sharon, einer;

Jos 12:18 The Melech Aphek, one;

the Melech Lasharon, one;

TR NS 791 W sos 1210
Dien 15 75n WT ;IR
edit IPI™N

Jos 12:19 der melech fun Madon,
einer; der melech fun Chatzor,

einer;

Jos 12:19 The Melech Madon, one;
the Melech Chatzor, one;

-7 NS TON W7 s 1220
18 75N T WK LN
edit FIPINR AWIR

Jos 1220 der melech fun Shomron-
mron, einer; der melech fun

Akhshape, einer;

Jos 12:20 The Melech Shimron-
Meron, one; the Melech
Akhshaph, one;

STIVD NS 91 WT sos 12021
ST 18 THn W pIrR
edit 3IPITR

Jos 1221 der melech fun Tanake,

einer; der melech fun Megiddo,

einer;

Jjos 1221 The Melech Ta'nakh, one;
the Melech Megiddo, one;

SWTR 1B TN W7 ws 222
DRIP? N TON T SWIK
edit SIPITR N PN

Jos 1222 der melech fun Kadesh,
einer; der melech fun Yokneam

in Carmel, einer;

Jos 1222 The Melech Kedesh, one;
the Melech Yokne'am in

Carmel, one;

PR T 118 79N WT s 1223
WITR T ND VI W
D393 R O3 1A 75N YT

edit 3IPITR

Jos 1223 der melech fun dor, in
der gegent fun dor, einer; der
melech fun goim in Gilgal,

einer;

Jos 1223 The Melech Dor in the
heights of Dor, one; the Melech
Goyim of Gilgal, one;

,IR ND 90 W T sos 1226
NR R ,0751 YHR ;IR
edit .YOMT

Jos 1224 der melech fun Tirtzah,
einer; ale Molechim, ein un

draisik.

Jjos 1224 The Melech Tirtzah, one:
kol melachim sheloshim

v'echad.

TIRVPI TR DWW IR sos 1o
IR OIRORI IR VIR
VO™ 1T JVIRTYI DR X VKR

sos 131 un Yehoshua iz gevoren
alt un batogt; un Hashem hot
tsu im gezogt: du bist alt un
batogt, un fun land iz noch

gebliben zeyer fil intsunemen.

Jos 131 Now Yehoshua was zaken,
advanced in yamim; HASHEM
said unto him, Thou art old,
advanced in yamim; HaAretz

there remaineth yet harebbeh
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me'od to be possessed.

TIRD ORT "R DRT sos 152
POR J92P3 TRI TR ORN
IR, DAY T NA J01IYs

edit YNWA IPRIRG WT

Jos 132 dos iz dos land vos iz
noch gebliben: ale gegenten fun
di Peleshetim, un der gantser

Geshuri,

sos 13:2 This is HaAretz that yet
remaineth; all the regions of the

Pelishtim, and all Geshuri,

DR MW OYPT N9 s 1sa
OYT 12 PR ,0IRN NG
,NAY 1¥ 71PY 118 PIRNY3
DX VIIPIPI VIPN ORN

T 118 oW q2°8 7T ;I3
IR YA WT DAY
WT PYTITOR W

IR PN T PIHpwR
edic DY T PR IIPY T

Jos 13:3 fun dem shichor vos far
Mitsrayim, un biz dem gemark
fun Ekron tsu tsofen, vos vert
gerechnt tsum Kenaani; di finf
firshten fun di Peleshetim, der
eazoher, un der ashdoder, der
ashkloner, der gater, un der

eekroner; un di Avim

Jsos 13:3 From Sichor, which is
before Mitzrayim, even unto the
territory of Ekron northward,
which is counted to the
Kena'ani; five rulers of the
Pelishtim; the Azzati, the
Ashdodi, the Ashkeloni, the
Gitti, the Ekroni; also the Avim;

YRIRI DRT ;01T PN jos 13
TRN PR IPID NS TIRD
,DTTR YT 1% VP ORN
PIRNYI OPT 1M ,PAR T3
edit AR N

Jos 134 in dorem; dos gantse land
fun Kenaani, un meoroh vos
gehert tsu di Tzidonim, biz
Aphek, biz dem gemark fun

Imri;

Jos 134 From the south, all the
Eretz HaKena'ani, and from
Arah that belongs to the
Tzidonim unto Aphek, to the

region of HaEmori;

2933 118 TIRD ORT IR s 135
W 711235 TRIRG WT N
T3-5V2 P8 ,ARIGIRIN

YN P10 3R YOI
edit ;1AM PP VAP

Jsos 135 un dos land fun Givli, un
der gantser Levanon tsu
zunoifgang, fun Baal-Gad unter
barg Chermon, biz me kumt

kein Chammat;

sos 135 And the area of the
Byblos, and all the Levanon,
toward the rising of the
shemesh, from Ba'al-Gad under

Mt Chermon unto Levo Chamat.

8/26/2023, 7:06 AM




84 of 163

OYT 118 IWIMNIRI PIOR jos 136
11 19335 A L 3paps
DR YHR ,on-nign
118 1270IRE 1 DYn TR
;ORI 1D YT T RS
¥ DMR DY 17 I8N R
MR LTOMNI R RS HRIW?
edie JOIARI T ARM TR

Jos 13:6 ale bavoiner fun dem
geberg, fun Levanon biz
Misrephot-Mayim, ale
Tzidonim. ich vel zei fartraiben
fun far di kinder fun Yisroel,
nor vorf du es ois tsu Yisroel far
a nachle, azoi vi ich hob dir

bafoilen.

sos 136 All the inhabitants of the
har from the Levanon unto
Misrephot-Mayim, and all the
Tzidonim, them will I drive out
from before the Bnei Yisroel,
only divide thou it by lot unto
Yisroel for a nachalah, as I have

commanded thee.

DRT HMOPY TNYR 1IN sos 167
1® 79N R IR TIRD YPINRT
opT PR 003w M 7T

edic .AWIN VIW 12581

Jos 13:7 un atsund tseteil dos
dozike land far a nachle tsu di
nain shvotim, un dem halben

sheyvet Menasheh.

so0s 137 Now therefore divide
HaAretz Hazot for a nachalah
unto the nine Shevatim, and the
half tribe of Menasheh,

"7 1ARM DR V7 os 158
IMIPY 0773 7T PR 0NN
VXA W ORN 7PN WM

VT WY IR ,JAPIPI M
AWn M MR 1T IR 7T
T VR 71D VIPIP WT

edit APV

Jos 13:8 mit im hoben di
Reuvenim un di Gadim
gekrigen zeyer nachle, vos
Moshe hot zei gegeben, oif
yener zeit Yarden tsu mizrech
azoi vi Moshe der knecht fun

Hashem hot zei gegeben:

Jsos 138 With whom the Reuveni
and the Gadi have received
their nachalah, which Moshe
gave them, beyond Yarden
eastward, even as Moshe Eved

HASHEM gave them;

D™ DR W PID s 13
YT PR IR SRV 373
IRV TOM PR DRI LROW
TIRDINDD PRING ORT PR
edit 37T 12 RITD

Jos 13:9 fun Aroer vos baim breg
tal Arnon, un di shtot vos in
miten tal, un dos gantse

flachland, Medeva biz Divon,;

Jsos 139 From Aro'er, that is upon
the rim of the Arnon Valley,
and the town that is in the
middle of the valley, and all the

plain of Medeva unto Divon;

N9 VYOW YHR 1IN jos 13:10
)IinR 118 751 YT PNt

Jos 13:10 un ale shtet fun sichun
dem melech fun Imri, vos hot

gekinigt in Cheshbon, biz dem

Jos 13:10 And all the towns of
Sichon Melech HaEmori, which

reigned in Cheshbon, unto the
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gemark fun di kinder fun

Ammon,;

border of the Bnei Ammon;

OYT PR ;TO93 PR s a1t
IR WA DY 118 PIRNAYA
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T2 1WA PIRI DR LI

edit 571250

sos 1311 un Gilad, un dem gemark
fun dem Geshuri, un dem
Maakhati, un gants barg
Chermon, un gants Bashan biz
Salkhah;

sos 13:11 And Gil'ad, and the
territory of the Geshuri and
Ma'akhati, and all Mt Chermon,
and all Bashan as far as
Salkhah;

TTARIP PRIRI ORT sos 1312
VR DR ,JWA 'R 13 NS
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Jos 13:12 dos gantse kinigraich fun
Ogen in Bashan, vos hot
gekinigt in Ashtarot un in Edrei
— er iz ibergebliben fun dem
resht fun di Rephaim — vorem
Moshe hot zei geshlogen, un hot

zei fartriben.

Jsos 13:12 All the Mamlechut Og in
Bashan, which reigned in
Ashtarot and in Edre'i, who
remained of the remnant of
Repha'im; for these did Moshe
conquer, and dispossessed

them.

118 WTIP T WAR s 1313
J20IRS VW 1R HRIR?
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T2 SR W T 120933
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Jos 13:13 ober di kinder fun Yisroel
hoben nisht fartriben dem
Geshuri un dem Maakhati; un
Geshur un Maakhati zainen
gebliben zitsen tsvishen Yisroel

biz oif haintiken tog.

Jsos 13:13 Nevertheless the Bnei
Yisroel dispossessed not the
Geshuri, nor the Ma'akhati; but
the Geshuri and the Maachati
dwell among Yisroel until this

day.

VR "9 VIV OPT INT jos 1a:14
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Jos 13:14 nor dem sheyvet Levi hot
er nisht gegeben kein nachle; di
faieropfer fun Hashem Elochei

Yisroel, dos iz zain nachle, azoi

vi er hot tsu im geredt.

Jos 13:14 Only unto the shevet
HaLevi he gave no nachalah;
the sacrifices made by eish of
HASHEM Elohei Yisroel are
their nachalah, as He said unto

them.
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edit

Jos 13:15 un Moshe hot gegeben
dem sheyvet fun di kinder fun

Reuven loit zeyere mishpoches.

Jos 13:15 And Moshe gave unto the
tribe of the Bnei Reuven

according to their mishpekhot;

TR PIRDYI IPMT 1IN s 1a:16
D2 DR Wi 118 NP3
YT PR LR SRV 313
DRV TOM PR DRI LROW
TIRDINRDS PRING ORT PR
edit ;RT3

Jos 13:16 UN zeyer gemark iz geven
fun Aroer vos baim breg tal
Arnon, un di shtot vos in miten
tal, un dos gantse flachland biz

Medeva;

Jos 13:16 Territory to them from
Aro'er, that is on the rim of the
Arnon Valley, and the town that
is in the middle of the valley,
and all the plain past Medeva;

PR POR IR 1AW 08 1517
TIRDIRD (AR DRI VYW
-3 IN,OPI-NINA PR LA

edit 31R-5D2

Jos 13:17 Cheshbon un ale ire shtet
vos oifen flachland, Divon, un

Bamot-Baal,un Beit-Baal Meon;

Jos 13:17 Cheshbon, and all its
towns that are in the plain;
Divon, and Bamot-Ba'al, and

Beit-Ba'al Me'on,

,LINTP IR 21 1R177 TIN yos 13:18
it sTDEM IR

Jos 1318 un Yahtzah, un Kedemot,

un Mephaat;

Jos 13:18 And Yahtzah, and
Kedemot, and Mepha'at,

LAY PR DM TR os 15:16
1MR INW-NTY PR
edit ;3IRIIRD

Jsos 13:19 un Kiryatayim, un
Sivmah, un Tzeret-shachar oifen

tolbarg;

Jos 13:19 And Kiryatayim, and
Sivmah, and Tzeret-HaShachar

on the har in the valley,

*T IR IYB-N"2 IR os 1320
IR ,7I02 118 (PIIRIDRIN
edic 3IAMW-12

Jos 13:20 un Beit-Peor, un di
aropgangen fun Pisgah, un beit-

ishimot;

Jos 1320 And Beit-Pe'or, and
slopes of Pisgah, and Beit-

HaYeshimot,

OYT N8 VYOW YOR IR o5 1321
PRIRG DRT PR ;TIRDIRDD

Jos 1321 un ale shtet fun dem
flachland, un dos gantse

kinigraich fun sichun dem

Jos 1321 And all the towns of the

plain, and kol mamlechot
Shichon Melech HaEmori, who
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melech fun Imri, vos hot
gekinigt in Cheshbon, vos
Moshe hot im geshlogen mit di
hoiptlait fun Middin, Evi, un
Rakem, un Tzur, un Chur, un
Reva, di firshten fun sichunen,

bavoiner fun land.

reigned in Cheshbon, whom
Moshe conquered with the
nasiim of Midyan, Evi, and
Rekem, and Tzur, and Chur,
and Reva, which were vassal
princes under Sichon, dwelling

in HaAretz.

118 11 opT oYY TR ws 12
JAR IPIRTIRN OYT ,17iva
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Jos 1322 0ich Bileam dem zun fun
Beoren, dem vorzoger, hoben di
kinder fun Yisroel geharget
miten shverd tsvishen zeyere

dershlogene.

Jos 1322 Also Balaam ben Be'or,
the kosem (soothsayer,

practicer of divination) , did
the Bnei Yisroel put to death
with the cherev among them

that were slain by them.

T 1D PIARNYI WT 1IN sos 1325
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Jos 1323 un der gemark fun di
kinder fun Reuven iz geven der
Yarden miten breg. dos iz di
nachle fun di kinder fun Reuven
loit zeyere mishpoches, di shtet

mit zeyere derfer.

Jsos 1323 And the boundary of the
Bnei Reuven was the Yarden,
and the bank thereof. This was
the nachalat Bnei Reuven after
their mishpekhot, the towns

and villages thereof.

[AVIYI ORI AW 1IN jos 13:24
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Jos 13:24 un Moshe hot gegeben
dem sheyvet Gad, di kinder fun

Gad, loit zeyere mishpoches.

Jos 13:24 And Moshe gave unto the
tribe of Gad, even unto the Bnei
Gad according to their

mishpekhot;
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Jos 1325 UN zeyer gemark iz geven
Yazer, un ale shtet fun Gilad, un

a helft land fun di kinder fun

Ammon, biz Aroer vos far

Jos 13:25 Territory to them, Yazer,
and all the towns of Gil'ad, and
half the Eretz Bnei Ammon, as

far as Aro'er that is near
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Rabbah;

Rabbah;
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Jos 1326 un fun Cheshbon biz
romat-mitsapeh, un Betonim,
un fun Machanayim biz dem

gemark fun Devir;

Jos 1326 And from Cheshbon unto
Ramat HaMitzpeh, and
Betonim; and from Machanayim

unto the territory of Devir;
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Jos 1327 Un in tal, Beit-Haram, un
Beit-Nimrah, un sukot, un
Tzaphon, der resht fun dem
kinigraich fun sichun dem
melech fun Cheshbon, der
Yarden miten breg, biz ek yam
Kinneret, oif yener zeit Yarden

tsu mizrech.

Jsos 1327 And in the valley, Beit-
Haram, and Beit-Nimrah, and
Sukkot, and Tzaphon, the rest
of the Mamlechot Sichon
Melech Cheshbon, the Yarden
and its territory, even unto the
end of the Yam Kinneret on the
other side of the Yarden

eastward.
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Jos 13:28 dos iz di nachle fun di
kinder fun Gad loit zeyere
mishpoches, di shtet mit zeyere

derfer.

Jos 13:28 This is the nachalah of
the Bnei Gad after their
mishpekhot, the towns, and

their villages.
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Jos 1320 un Moshe hot gegeben
tsum halben sheyvet Menasheh;
un es iz geven far dem halben
sheyvet fun di kinder fun
Menasheh loit zeyere

mishpoches.

Jos 1320 And Moshe gave unto the
half tribe of Menasheh; and this
was the possession of the half
tribe of the Bnei Menasheh by
their mishpekhot.
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Jos 13:30 UN zeyer gemark iz geven
fun Machanayim, gants Bashan,
dos gantse kinigraich fun Og

dem melech fun Bashan, un ale

Jos 1330 Their territory was from
Machanayim, all Bashan, kol
Mamlechot Og Melech

HaBashan, and all the towns of
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derfer fun Yair vos in Bashan,

zechtsik shtet;

Yair, which are in Bashan,

shishim ir;
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edit

Jsos 13:31 un halb Gilad, un
Ashtarot, un Edrei, di shtet fun
dem kinigraich fun Ogen in
Bashan, zainen geven far di
kinder fun Machir dem zun fun
Menashehen - far a helft fun di
kinder fun Machir, loit zeyere

mishpoches.

Jsos 13:31 And half Gil'ad, and
Ashtarot, and Edre'i, towns of
the Mamlechot Og in Bashan,
were pertaining unto the Bnei
Machir ben Menasheh, even to
the one half of the Bnei Machir
by their mishpekhot.
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Jos 13:32 dos iz vos Moshe hot
gemacht arben in di ploinen fun
Moav, fun yener zeit Yarden,

bai Yericho, tsu mizrech.

Jsos 1332 These which Moshe did
distribute for nachalah in the
plains of Moav, on the other
side of the Yarden, by Yericho,

eastward.
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Jos 1333 ober dem sheyvet Levi
hot Moshe nisht gegeben kein
nachle; Hashem Elochei Yisroel,
er iz zain nachle, azoi vi er hot

tsu zei geredt.

Jos 13:33 But unto the Shevet
HaLevi Moshe gave not any
nachalah; HASHEM Elohei
Yisroel was their nachalah, as

He said unto them.
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Jos 14:1 un dos iz vos di kinder
fun Yisroel hoben gearbt in land
Kenaan, vos Elazar der koyen,
un Yehoshua der zun fun Nun,
un di hoiptlait fun di
foterhaizer fun di shvotim fun

di kinder fun Yisroel, hoben zei

Jsos 14:1 And these are that which
the Bnei Yisroel inherited in
Eretz Kena'an, which El'azar
HaKohen, and Yehoshua ben
Nun, and the Roshei Avot of the
tribes of the Bnei Yisroel,
distributed for nachalah to
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gemacht arben,

them.
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Jos 142 1oit dem goral fun zeyer
nachle, azoi vi Hashem hot
bafoilen durch Mosheen, far di
nain shvotim un dem halben

sheyvet. —

Jos 142 By goral (lot) was their

nachalah, just as HASHEM
commanded by the yad Moshe,
for the nine tribes, and for the
half-tribe.
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sos 14:3 vorem di nachle fun di
tsvei shvotim un dem halben
sheyvet hot Moshe gegeben fun
yener zeit Yarden; nor di Leviim
hot er nisht gegeben kein

nachle tsvishen zei.

Jsos 143 For Moshe had given the
nachalah of two and a half
tribes on the other side of the
Yarden; but unto the Levi'im he

gave no nachalah among them.
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Jos 14:4 vail di kinder fun Yosef
zainen geven tsvei shvotim,
Menasheh un Ephrayim; un di
Leviim hot men nisht gegeben
kein Chelek in land, nor shtet
tsum voinen mit zeyere fraie
pletser far zeyere fich un far

zeyer hob. —

Jsos 144 For the Bnei Yosef were
two tribes, Menasheh and
Ephrayim; therefore they gave
no chelek unto the Levi'im in
HaAretz, except arim (cities) to
dwell in, with their open land
for their livestock and for their
herds.
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Jos 14:5 azoi vi Hashem hot
bafoilen Mosheen, azoi hoben
di kinder fun Yisroel geton; un

zei hoben tseteilt dos land.

Jos 14:5 Just as HASHEM
commanded Moshe, so the Bnei
Yisroel did, and they divided
HaAretz.
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sos 146 un di kinder fun Yehudah
hoben genent tsu Yehoshuaen
in Gilgal, un Kalev der zun fun
yfunehen, der Kenizi, hot tsu im
gezogt: du veist dos vort vos
Hashem hot geredt tsu Moshe
dem man fun G-t vegen mir un

vegen dir in Kadesh-Barnea.

Jsos 146 Then the Bnei Yehudah
came unto Yehoshua in Gilgal;
and Kalev ben Yephunneh the
Kenizi said unto him, Thou
knowest the thing that HASHEM
said unto Moshe Ish HaElohim
concerning me and thee in

Kadesh-Barnea.
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Jos 1477 fertsik yor alt bin ich
geven, ven Moshe der knecht
fun Hashem hot mich geshikt
fun Kadesh-Barnea oistsukuken
dos land, un ich hob im
gebracht an entfer azoi vi in

main hartsen.

sos 147 I was forty years old when
Moshe Eved HASHEM sent me
from Kadesh-Barnea to spy out
HaAretz; and I brought him
back davar just as it was in my

lev.
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Jos 14:8 Un maine brider, vos
zainen aroifgegangen mit mir,
hoben gemacht tsegein dos
harts fun folk, ober ich bin
gegangen getrai noch Hashem

main G-t.

Jos 14:8 Nevertheless my brethren
that went up with me made the
lev of HaAm melt; but I wholly
followed after HASHEM Elohai.
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Jos 149 un Moshe hot geshvoren
in yenem tog, azoi tsu zogen:

oib dos land vos dain fus hot

Jos 14:9 And Moshe swore on that
day, saying, Surely HaAretz

whereon thy feet have trodden
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deroif getreten, vet nisht zain
far a nachle tsu dir un tsu daine
kinder oif eibik! vail du bist
gegangen getrai noch Hashem

main G-t.

shall be thine nachalah, and
that of thy banim ad olam,
because thou hast wholly

followed after HASHEM Elohai.
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Jos 14:10 un atsund ze, Hashem
hot mich gelozt leben, azoi vi er
hot geredt; shoin finf un fertsik
yor fun zint Hashem hot geredt
dos dozike vort tsu Mosheen,
ven Yisroel iz gegangen in
midbar; un atsund ot bin ich
haint a man fun finf un achtsik

yor.

Jos 14:10 And now, hinei, HASHEM
hath kept me alive, just as He
said, these forty and five
shanah, even since HASHEM
spoke this word unto Moshe,
while the Bnei Yisroel
wandered in the midbar; and
now, hinei, I am this day

fourscore and five shanah.
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Jos 14:11 ich bin noch haint azoi
shtark, vi in dem tog vos Moshe
hot mich geshikt; azoi vi main
koiech dentsmol, azoi iz main
koiech atsund far milchome, un

far aroisgein un araingein.

Jsos 14:11 As yet I am chazak, as
strong this day as I was in the
day that Moshe sent me; as my
koach was then, even so is my
koach now, for milchamah,

both to go out, and to come in.
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Jos 14:12 derum gib mir atsund
dem doziken barg vos Hashem
hot tsugezogt in yenem tog;
vorem du host gehert in yenem

tog, az dorten zainen do

Jsos 14:12 Now therefore give me
hahar hazeh (this mountain) ,
whereof HASHEM spoke in that
day; for thou heardest in that

day how the Anakim were
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Anakim, un groise bafestikte
shtet; efsher vet Hashem zain
mit mir, un ich vel zei
fartraiben, azoi vi Hashem hot

geredt.

there, and that the cities were
gedolot and fortified; but,
HASHEM with me, I shall be
able to drive them out, just as
HASHEM said.
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Jos 14:13 hot im Yehoshua
gebentsht, un er hot gegeben
Chevron tsu Kalev dem zun fun

yfunehen far a nachle.

Jos 14:13 And Yehoshua put a
bracha on him, and gave unto
Kalev ben Yephunneh Chevron

for a nachalah.

JOS 14:14
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Jos 14:14 derum iz Chevron
gevoren Kalev dem zun fun
yfunehen, dem Kenizi, far a
nachle biz oif haintiken tog;
vail er iz gegangen getrai noch

Hashem Elochei Yisroel.

Jos 14:14 Chevron therefore

became the nachalah of Kalev
ben Yephunneh the Kenizi unto
this day, because that he wholly
followed HASHEM Elohei

Yisroel.
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Jos 14:15 un der nomen fun
Chevron iz frier geven di
Kiryat-Arba; er iz geven der
grester mentsh tsvishen di
Anakim. un dos land iz geven

roiik fun milchome.

Jos 14:15 And the shem of Chevron

before was Kiryat-Arba; which
Arba was ha'adam hagedol
among the Anakim. And
HaAretz had rest from

milchamah.
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sos 151 un der goral far dem
sheyvet fun di kinder fun
Yehudah loit zeyere mishpoches
iz geven biz dem gemark fun
Edom, dem midbar Tzin tsu

dorem, in ek dorem.

sos 15:1 This then was the goral
(lot) of the tribe of the Bnei
Yehudah by their mishpekhot;
even to the territory of Edom,
to the midbar of Tzin toward

the Negev in the extreme south.
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sos 152 un der gemark fun dorem
iz zei geven fun ek Yam-
HaMelach, fun der yam-tsung

vos kert zich tsu dorem.

Jsos 152 And their southern
boundary was from the shore of
the Yam HaMelach, from the
bay that looketh southward;
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Jos 15:3 UN €r iz aroisgegangen tsu
dorem fun dem aroifgang fun
eakrabim, un iz ariber kein
Tzin, un aroifblikendik tsu
dorem fun Kadesh-Barnea, un iz
ariber Chetzron, un
aroifblikendik kein Addar, un

zich oisgedreit tsu Karka.

sos 15:3 And it went out to the
south side to Ma'aleh Akrabbim,
passed along to Tzin, ascended
up on the south side unto
Kadesh-Barnea, passed along to
Chetzron, went up to Addar,

and turned toward Karka;
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Jos 15:4 UN er iz ariber tsu
Atzmon, un iz arois baim taich
fun Mitsrayim; un der oisloz fun
dem gemark iz geven baim
yam; dos zol ich zain der

gemark fun dorem.

Jos 154 From there it passed
toward Atzmon, and went out
unto the Wadi Mitzrayim; and
the boundary ended at the Yam;
this shall be your south border.
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Jos 155 un der gemark tsu
mizrech, der Yam-HaMelach biz
tsum ek Yarden; un der gemark
tsu tsofen-zeit, fun der yam-

tsung baim ek Yarden.

sos 155 And the east boundary is
the Yam HaMelach, even unto
the mouth of the Yarden. And
their boundary in the north
quarter was from the bay of the
Yam at the mouth of the

Yarden;
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Jos 156 Un der gemark iz
aroifgegangen tsu Beit-Choglah,
un iz ariber tsu tsofen fun beit-
Aravah; un der gemark iz

aroifgegangen tsu dem shtein

fun Bohan dem zun fun Reuven.

Jos 156 And the boundary went
up to Beit-Choglah, and passed
along by the north of Beit-
Aravah; and the boundary went
up to the Even Bohan ben

Reuven;
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Jos 157 un der gemark iz
aroifgegangen kein Devir fun
dem tal Achar, un hot zich
gekert tsofen-tsu kein Gilgal,
vos akegen dem oifgang fun
adumim, vos dorem-tsu fun
dem taich; un der gemark iz
ariber tsu di vaseren fun Ein
Shemesh, un zain oisloz iz

geven bai eein-rogel.

Jsos 157 And the boundary went
up toward Devir from the Achor
Valley, and so northward,
looking toward Gilgal, which
faces Ma'aleh-Adummim, which
is on the south side of the wadi;
and the boundary passed
toward the Ein Shemesh Spring,
and ended at Ein-Rogel;
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Jsos 15:8 un der gemark iz
aroifgegangen mit dem tal fun
ben-hinom tsum ruchen fun
dem Yevusi fun dorem, dos iz
Yerusholayim; un der gemark iz
aroifgegangen tsum shpits barg
vos far dem tal fun hinom tsu
mayrev, vos in ek fun dem tal

Rephaim tsu tsofen.

Jsos 158 And the boundary went
up by Ben Hinnom Valley unto
the slope of the Yevusi (that is,
Yerushalayim) ; and the
boundary went up to the top of
the har that is before the
Hinnom Valley westward,
which is at the end of the
Repha'im Valley northward,;
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Jos 159 un der gemark hot zich
getsoigen fun shpits barg tsu
dem kval fun di vaseren fun
Nephtoach, un iz arois tsu di
shtet fun barg Ephron; un der
gemark hot zich getsoigen biz

Baalah, dos iz Keriyot-iaeorim.

Jos 15:9 From the top of the har
the boundary ran unto the
source of Nephtoach Spring,
and went out to the towns of
Har Ephron; and the boundary
went to Ba'alah (that is, Kiryat-

Ye'arim) ;
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Jos 15:10 un der gemark hot zich
oisgedreit fun Baalah tsu
mayrev, tsum barg Seir, un iz
ariber tsu dem ruchen fun barg
yeorim in tsofen — dos iz Kislon
— un hot aropgenidert tsu Beit-

Shemesh, un iz ariber Timnah.

sos 15:10 And the boundary curved
from Ba'alah westward unto Mt
Se'ir, and ran along unto the
slope of Mt Yearim (that is,
Kesalon) , on the north side,
and went down to Beit-
Shemesh, and passed on to

Timnah;

PR PIRAYI WT IV jos 1511
TP OYT IR VARIDIIIIN
YT IR SAX X 1IpY D
IR IMEPI T ORM PIRNYS
DIR PR PR IR L700W
IR ,1%02 PO 3IR3

IR ORI W VIIRIPIOTIN
oY N IROOMR W7

D 073 NP3 TR POIRAYI

edit

Jos 15:11 un der gemark iz
aribergegangen tsu dem ruchen
fun Ekron tsu tsofen; un der
gemark hot zich getsoigen kein
Shikkaron, un iz ariber tsum
barg fun Baalah, un
aroisgegangen tsu Yavneel; un
der oisloz fun dem gemark iz

geven baim yam.

sos 15:11 And the boundary went
out unto the side of Ekron
northward; and the boundary
ran over to Shikkaron, and
passed along to Mt Ba'alah, and
went out unto Yavne'el; and the

boundary ended at the Yam.
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Jos 15:12 un der gemark fun

Jos 15:12 And the western
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mayrev iz geven der yam-
hagodul miten breg. dos iz der
gemark fun di kinder fun
Yehudah, rund arum, loit

zeyere mishpoches.

boundary is HaYamah HaGadol,
and the coast thereof. This is
the boundary around the Bnei
Yehudah according to their
mishpekhot.
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Jos 15:13 un Kalev dem zun fun

yfunehen hot er gegeben a
Chelek tsvishen di kinder fun
Yehudah loit dem moil fun
Hashem tsu Yehoshuaen, di
Kiryat-Arba, dem foter fun

Anakim - dos iz Chevron.

Jsos 15:13 And unto Kalev ben
Yephunneh he gave chelek
among the Bnei Yehudah,
according to the commandment
of HASHEM to Yehoshua, even
Kiryat-Arba (avi HaAnak) ,

which is Chevron.
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Jos 15114 un Kalev hot fartriben
fun dorten di drai zin fun
Anakim, Shashai, un Achiman,
un Talmai, di kinder fun

Anakim.

Jsos 15:14 And Kalev drove from
there the three Bnei Anak:
Sheshai and Achiman and
Talmai, the descendants of
Anak.
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Jos 15115 UN er iz aroifgegangen
fun dorten tsu di bavoiner fun
Devir; un der nomen fun Devir

iz frier geven Kiryat-Sepher.

Jos 15115 And he went up from
there to the inhabitants of
Devir; and the shem of Devir

formerly was Kiryat-Sepher.
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Jos 15116 un Kalev hot gezogt: ver

es vet shlogen Kiryat-Sepher, un
vet zi batsvingen, vel ich im
geben main tochter Achsahen

far a vaib.

sos 15:16 And Kalev said, He that
strikes down Kiryat-Sepher, and
taketh it, to him will I give
Achsah my bat as isha.

8/26/2023

, 7:06 AM



98 of 163

edit

71T YT HRIND VR s 1517
T YA 03932 1P NS
DR ORI I IR IPAINNRI
JID2Y IPVIRY 17T 1PV
edit .27 R IRD

Jos 15:17 hot Otniel der zun fun
Kenaz, Kalevs bruder, zi
batsvungen, un er hot im
gegeben zain tochter Achsahen

far a vaib.

Jos 15:17 And Otniel ben Kenaz,
the brother of Kalev, took it;
and he gave him Achsah his bat

as isha.

TIR VNP PR OY IR s 15.18
DR T ORI, IPAIPYIIR PR
TR 718 TOPI X VTYIPIINR

TN R TIPS R WORS
718 LIROPIARIR TT ORI
TR 1R 350 vra MR SR
edie 27T TR DRY VIRV

Jos 15:18 UN €S 1z geven, az zi iz
ongekumen, hot zi im ongeredt
tsu beten fun ir foter a feld. un
vi zi hot zich aropgelozt fun
eizl, azoi hot Kalev tsu ir

gezogt: vos iz dir?

Jos 15:18 And it came to pass, as
she came unto him, that she
urged him to ask of her av a
sadeh; and she got off her
chamor; and Kalev said unto

her, What wouldest thou?

T 273 TOIRTYI T VR sos 1510
R PR DR ;7IAN R

T YODRA TIRD DYWL
TODHRT DY ;1aPIVIOMNR
VR IPORN [HRNP 12P3 N
YT 1APIV TR W

YT IR ORNP POWIWIAIR

edic IRV YOWIPOINR

Jos 15:19 hot zi gezogt: gib mir a
Mattanah; vorem in a trukenem
land hostu mich oisgegeben;
derum zolstu mir geben kvalen
vaser. hot er ir gegeben di
oibershte kvalen un di untershte

kvalen.

Jos 15:19 She answered, Give me a
brocha; for thou hast given me
eretz HaNegev; give me also
springs of water. And he gave
her the upper springs, and the

lower springs.

118 5T ™7 PR ORT wos 1520
118 TP T N5 VI YT
MNawn P oo AT

edit

Jos 1520 dos iz di nachle fun dem
sheyvet fun di kinder fun
Yehudah loit zeyere

mishpoches.

Jos 15:20 This is the nachalah of
the tribe of the Bnei Yehudah

according to their mishpekhot.

PY R VYOW T 1IN jos 1521
WTIP YT N VAW OYT N

Jos 1521 un di shtet in ek fun dem
sheyvet fun di kinder fun

Yehudah, tsum gemark fun

Jos 1521 And the towns at the
extremity of the tribe of the
Bnei Yehudah toward the
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118 PARAYI DIY AT 1A
NP3 I 01T IR OFTN
edit 3NN PR TV IR HRYAD

Edom in dorem, zainen geven

Kavtzeel, un Eder, un Yagur;

boundary of Edom southward
were Kavtze'el, and Eder, and

Yagur,

,ﬂ;in"f IR AP IR jos 1522
edit 5iTTYUTY IR

Jjos 1522 un Kinah, un Dimonah,
un Adadabh;

Jos 1522 And Kinah, and
Dimonah, and Adadah,

IR ,71.213 IR G WTR IR jos 15:23
et 313

Jos 1523 un Kadesh, un Chatzor,

un Yitnan;

Jos 15:23 And Kedesh, and

Chatzor, and Yitnan,

IR ;070 IR AT sos 1524
edit 3117V

Jos 1524 Zipe, un Telem, un Alot;

Jos 1524 Ziph, and Telem, and

Be'alot,

R ,Tll?'[lj-‘n'gl:l TIR Jjos 15:25
;7121:1 R DRT ,JiRN-NiMp

edit

Jos 1525 un Chatzor, Chadattah,
un Keriyot-Chetzron, dos iz

Chatzor;

Jos 1525 And Chatzor, Chadattah,
and Keriyot, and Chetzron,

which is Chatzor,

R VAW NIR DR yos 1526
edit 371771

Jos 1526 Amam, un Shama, un
Moladah;

Jos 1526 Amam, and Shema, and
Moladah,

IR T3 1IN sos 1527
edic 3098-172 PR ,TINWD

Jjos 1527 un Chatzar Gaddah, un

Cheshmon, un Beit-Pelet;

Jos 1527 And Chatzar Gaddah,
Cheshmon, and Beit-Pelet,

IR ,:737.71\”-73]?\ 1IN Jos 15:28
edit ;ﬂ:’ﬂi’T’J IR ,}73@-783

Jos 1528 un Chatzar Shual, un

Beer-Sheva, un biziotioh,;

Jos 1528 And Chatzar Shual, Be'er-

Sheva, and Bizyot-Yah,

IR 07D PR 19D IR s 1529
edit ;DX

Jos 1520 Un Baalah, un Iyim, un

Etzem;

Jos 1520 Ba'alah, Iyim, Etzem,

;703 IR STZIRDR PN s 1500
edic 5T PN

Jsos 15:30 un Eltolad, un Kesil, un
Chormah;

Jos 15:30 And Eltolad, and Kesil,

and Chormah,

TR PR 39D 1IN sos 151
edit 57IDID PR

Jos 15:31 un tsiklag, un

Madmannah, un Sansannabh,;

Jos 15:31 And Tziklag, and

Madmannah, and Sansannah,
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PIPTT O ,PIRINNY IN 17

edit PEIPT

Jos 15:32 un Levaot, un Shilchim,
un Ayin, un Rimmon. ale shtet
nain un tsvantsik, mit zeyere

derfer.

Jsos 15:32 And Levaot, and
Shilchim, and Ayin, and
Rimmon; all the cities are 29,

with their villages.

D2IPTI T PR sos 1533
PR ,AVIR IR ,271&13\0&
edit $I1JWR

Jos 15:33 in der niderung: Eshtaol,

un Tzorah, un Ashnah;

Jjos 15:33 And in the Shefelah:
Eshta'ol, and Tzorah, and
Ashnah,

,073-1"D IR ,I'U'JI TIR Jjos 15:34
cic ;07D X AN

Jos 15:34 un Zanoach, un Ein-

Gannim, Tapuach, un Enam;

Jos 15:3¢ And Zanoach, and Ein-

Gannim, Tapuach, and Enam,

, OV PR 1T sos 1535
edit 3IPTY PR,

Jos 15:35 Yarmut, un eadulom,
Sokho, un Azekabh;

Jos 15:35 Yarmut, and Adullam,
Sokhoh, and Azekah,

, 7TV IR ,07IVW 1IN jos 15:36

1RV DDA PR L, IR
JYIIYT PIPNT VN VYVY

edit

Jos 15:36 un Shaarayim, un
Aditayim, un Gederah, un
Gederotayim. fertsen shtet mit

zeyere derfer.

Jos 15:36 And Sha'arayim, and
Aditayim, and Gederah, and
Gederotayim; 14 cities with

their villages.

IR ,AWTN DR IV s 1507
edic 3T3-5T30

Jjos 15:37 Tzenan, un Chadashah,
un Migdal-Gad;

Jos 15:37 Tzenan, and Chadashah,
and Migdal-Gad,

,71AXN IR V9T IR wos 1538
edit ;7RI NN

Jos 15:38 un Dilean, un Mitzpah,

un Yokteel;

Jos 15:38 And Dile'an, and

Mitzpeh, and Yokte'el,

IR ,NIPRI IR W7 s 1530
edit 571920

Jos 15:30 Lakhish, un Botzkat, un

Eglon;

Jos 15:39 Lakhish, and Botzkat,
and Eglon,

IR ,OANY PR L7132 PR wos 150
edic ;WM

Jos 15:40 un Kabbon, un Lachmas,

un Kitlish;

Jos 15:40 And Kabbon, and

Lachmas, and Kitlish,

,IU‘!-N’; , T3 IR Jos 151
a0 U L[kAE 9 M2
RIVT TR PN LAV IR
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Jos 1541 un Gederot, Beit-Dagon,
un Naamah, un Makkedah.

zechtsen shtet mit zeyere

Jos 15:41 And Gederot, Beit-Dagon,
and Naamah, and Makkedah;

16 cities with their villages.
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edit

derfer.

IR 0D PR 71335 j0s 1500
edit 5JWY

Jjos 15:42 Livnah, un Eter, un
Ashan;

Jos 15:42 Livnah, and Eter, and
Ashan,

,TIIWR IR ,TIASY 1IN jos 15.05
edit ;7RI IR

Jos 1543 un Yiftach, un Ashnah,

un Netziv;

Jos 1543 And Yiftach, and Ashnah,

and Netziv,

, TR IR ,ﬂ?’yp TIR Jjos 15:44
U2 VYOW 171 AWK IR
edit JPDIWT PPN

Jos 15:44 un Keilah, un Akhziv, un
moreshoh. nain shtet mit zeyere

derfer.

Jos 1544 And Ke'ilah, and Achziv,
and Mareshah; 9 cities with

their villages.

YR VM 1P sos 1545
PIR IR DYOWIYOVIPY
edic WHIWYT

Jos 15:45 Ekron mit ire techtershtet

un ire derfer;

Jos 1545 Ekron, with her towns

and her villages.

,0 01X "2 UWPU 119 yos 1546
VM TITWR 12Y9 ORN YOR
edit IPHWT YIP™T

Jos 1546 fun Ekron biz tsum yam,
ale vos leben Ashdod, mit

zeyere derfer.

Jos 1546 From Ekron even unto
the Yam, all that lay near
Ashdod, with their villages.

PR TITWR sos 1547

PIR IR ,OYOWIYVIPV

YIR L,IY ST

PIR IR ,OYOWIYLIPV

N8 T OYT 1A WEWT
91730-00 OYT PR 07NN
edit .Y TOMN

Jjos 1547 Ashdod, ire techtershtet,
un ire derfer; Uzzah, ire
techtershtet, un ire derfer; biz
dem taich fun Mitsrayim, un

dem yam-hagodul miten breg.

Jos 15:47 Ashdod with her towns
and her villages, Azah (Gaza)
with her towns and her villages,
unto the Wadi Mitzrayim, and
the Yam HaGadol, and the

coastline thereof.

:3WAYE OYT PR IR o8 1548
edit 31T PR A IR MY

Jos 1548 UN in dem geberg:

Shamir, un Yatir, un Sokho;

Jos 1548 And in the har, Shamir,
and Yatir, and Sokho,

» 1 30-T7 IR LT IR Jos 1549
edit ;72T TR ORT

Jos 1549 Un Dannah, un Kiryat

Sannah, dos iz Devir;

Jos 1549 And Dannah, and Kiryat

Sannah, which is Devir,
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Jos 15:50 un Anav, un Eshtemoh,

un Anim;

Jos 1550 And Anav, and

Eshtemoh, and Anim,

IR 20 DR TWIX PR sos 155
PP VN VYVW 9HY .
edit IPHIYT

Jjos 15:51 Un Goshen, un Cholon,
un giluh. elf shtet mit zeyere

derfer.

Jos 1551 And Goshen, and Cholon,
and Giloh; 11 cities with their

villages;

PR LI IR L3I sos 1552
edit SJUWR

Jos 15:52 Arav, un Rumah, un

Eshan;

Jjos 1552 Arav, and Dumah, and
Esh'an,

,INAN-N"2 IR ,D’J: TIR Jos 15:53
edit ;7@58 IR

Jos 15:53 UN yonim, un Beit-

Tappuach, un Aphekah;

Jos 1553 And Yanum, and Beit-

Tappuach, and Aphekah,

~DP PR LTTOMIN 1IN sos ts5s
IR — 71730 PR ORT — YIINR
PP VM VYO P PR
edit PEIYT

Jos 15:54 un chumtoh, un Kiryat-
Arba - dos iz Chevron — un
Tzior. nain shtet mit zeyere

derfer.

Jos 1554 And Chumtah, and
Kiryat-Arba, which is Chevron,
and Tzior; 9 cities with their

villages;

IR AT PR DN LI ss 1555
edit 5707

Jos 15:55 Maon, Carmel, un Zipe,

un yutoh;

Jos 15:55 Ma'on, Carmel, and Ziph,
and Yutah,

,DUTPY IR IRYAT TR Los 1556

edit 3T IR

Jos 15:56 Un Yizreel, un Yokdeam,

un Zanoach;

Jos 15:56 And Yizre'el, and

Yokde'am, and Zanoach,

SN0 IR ,ﬂyi.} 2172 Jos 15:57
VAPIT UM VYOW PR
edit IPDIWYT

Jos 15:57 Kayin, Givah, un Timnah.

Tzoan shtet mit zeyere derfer.

Jos 15:57 Kayin, Giv'ah, and
Timnah; 10 cities with their

villages;

IR M-I DIMHM sos 1sss
edit 31 TA

Jos 15:58 Chalchul, Beit-tzur, un
Gedor;

Jos 15:58 Chalchul, Beit-Tzur, and
Gedor,

-2 IR ,0701 1IN yos 1559
OPYT .TIPNOR PN LN
AYEIWT YIPTT VN VYVY
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Jos 15:50 Un Maarat, un Beit-Anot,
un Eltekon. zeks shtet mit

zeyere derfer.

Jos 15:59 And Ma'arat, and Beit-
Anot, and Eltekon; 6 cities with

their villages;
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edit

Jos 15:60 Keriyot-Baal — dos iz

Keriyot-iaeorim — un Rabbah.

tsvei shtet mit zeyere derfer.

Jos 15:60 Kiryat Ba'al, which is
Kiryat-Ye'arim, and Rabbah; 2

cities with their villages;

,ﬂijl_]-n’; 3TN0 PR Jos 1561
edit 577220 IR,

Jos 1561 in midbar: beit-Aravah,
Middin, un Sekhakhah;

Jos 1561 In the midbar, Beit-
Aravah, Middin, and
Sekhakhah,

T IRLTWAT IR os 162
STIPY IR ORVWEORT
PIPTT VM VYOW OPYT

edic PEWT

Jos 15:62 un Nivshan, un di
zaltsshtot, un Ein-Gedi. zeks

shtet mit zeyere derfer.

Jos 1562 And Nivshan, and the Ir
HaMelach, and Ein-Gedi; 6

cities with their villages.

T DI DPT WAN os 156
T, DOWI 18 IR
bR 1S YT T 18N
MR JIM0IRE VIVPY VY
e 125aps PR 01T T
PR T N YT 7T 0N
IPVINN IR A DOWTY

edit ARV

Jos 15:63 ober dem Yevusi, di
bavoiner fun Yerusholayim, zei,
hoben di kinder fun Yisroel
nisht gekent fartraiben, un der
Yevusi iz gebliben zitsen mit di
kinder fun Yehudah in
Yerusholayim biz oif haintiken

tog.

Jos 15:63 As for the Yevusi, the
inhabitants of Yerushalayim,
the Bnei Yehudah could not
drive them out; but the Yevusi
dwell with the Bnei Yehudah at
Yerushalayim unto HaYom
Hazeh.

T 118 973 WT 1IN sos 6

PR 901 118 WD

Y3 T PO PAIRIPIONIN
N8 TWORN T imY
I R Liny

DIR M 18 PrTIYTIS TN
R LATPAY OYT WA 3TN
edit HR-N"2

sos 16:1 un der goral fun di kinder
fun Yosef iz aroisgegangen fun
Yarden bai Yericho, tsu di
vaseren fun Yericho, kein
mizrech, aroifgeyendik fun
Yericho tsum midbar iber dem

geberg, tsu beit-El.

Jsos 16:1 And the goral (lot) of the
Bnei Yosef ran from the Yarden
by Yericho, east of the spring at
Yericho, to the midbar that
goeth up from Yericho into the
hill country of Beit-El,
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edit .JI1TOY

Jos 162 UN er iz aroisgegangen fun
beit-El kein Luz, un iz ariber
tsum gemark fun dem Arki,

Atarot.

Jos 162 And goeth out from Beit-
El to Luz, and passeth along
unto the territory of Arki to

Atarot,

VR W IR jos 163
DI , 37PN X VIWTIPIARIN
Pa b oY na parNY:
YT 8 PIRNY OYT

IR LNIN-0a WOwIYONNR
PR TRDDMR 17T PR 5O 13
edic 0" O™ PP

Jos 16:3 un er hot aropgenidert tsu
mayrev, tsum gemark fun dem
Yaphleti, biz dem gemark fun
der untershter Beit-Choron, un
biz Gezer; un zain oisloz iz

geven baim yam.

Jsos 16:3 And goeth down
westward to the territory of
Yaphleti, unto the territory of
Lower Beit-Choron, and to

Gezer; ending at the Yam.

GO 18 WTIP M7 IR sos 164
1ANA , 08K IR awan
edit L7193 APTT IPIPYA

Jsos 16:4 Un di kinder fun Yosef,
Menasheh un Ephrayim, hoben

gekrigen zeyer nachle.

Jos 16:4 SO the Bnei Yosef,

Menasheh and Ephrayim,

inherited their nachalah.

T PNPI TR ORT IR s 165
15 WTIR 7T NA PIRNAYS
Nawn P v11H 0N
15N YT NS PARAYA YT
-NII0R PNYI PR TN IR
WOWIWAINR YT 1 TR
edit ]I

Jos 165 un dos iz geven der
gemark fun di kinder fun
Ephrayim loit zeyere
mishpoches: der gemark fun
zeyer nachle tsu mizrech iz
geven Atrot Addar, biz der

oibershter Beit-Choron.

Jsos 165 And the boundary of the
Bnei Ephrayim according to
their mishpekhot was thus: the
boundary of their nachalah on
the east side was Atrot Addar,
unto Upper Beit-Choron;

PR PIRAYI T IR 05 166
V7, 3N IR PIIRIVIDTIN
ST PR L,NEY NS NDPRIN
T ORN PIRNAYI
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Jos 166 Un der gemark iz
aroisgegangen tsu mayrev, mit
Michmetat fun tsofen, un der
gemark hot zich oisgedreit tsu
mizrech, tsu taanat-Shiloh, un

iz es farbaigegangen fun

sos 166 And the boundary ran
toward the Yam to Michmetat
on the north side; and the
boundary ran eastward unto
Ta'anat Shiloh, and passed by it

on the east to Yanoach;
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mizrech, tsu Yanoach.

VR W IR sos 167

P M A VIYTIVIARIN
IR 7RI R IR N0
IR TOMOWYIIR T'T OR
VIROPIONR TT PR in
edic L7777 O3

Jos 167 Un er hot aropgenidert
fun Yanoach kein Atarot, un
kein Naarah, un hot zich

ongeshtoisen on Yericho, un

zich oisgelozt baim Yarden.

Jsos 167 And it ran down from
Yanoach to Atarot, and to
Na'arah, and came to Yericho,
and ran to an end at the

Yarden.

WT PR TN ND s w6e
L2V IR TUAIRIVI PIRNDYI
TR LR Y0 O

.0 D72 IPNPI PR TRODMIN
DYT NS NOMI T PR DNRT
N9 WP T 15 VIV
;MIN2WN Papmr VM5 0MI5N

edit

Jos 16: fun Tapuach iz der
gemark gegangen tsu mayrev,
tsum taich Kanah, un zain
oisloz iz geven baim yam. dos iz
di nachle fun dem sheyvet fun
di kinder fun Ephrayim loit

zeyere mishpoches;

Jsos 16:8 The boundary ran from
Tapuach westward unto the
Wadi Kanah; and the end
thereof ran to the Yam. This is
the nachalah of the tribe of the
Bnei Ephrayim by their
mishpekhot.

DR VYVW 7 IRPT
PIRNYI OTWLIAK 1VI7T
PR DMAR A TP 0T IRD

JOS 16:9

"1 118 15N YT A 1on
POR ,AWID NS WP
JYHIYT PIYNT VN VYOW

edit

sos 160 dertsu di shtet vos zainen
opgesheidt gevoren far di
kinder fun Ephrayim in miten
fun der nachle fun di kinder fun
Menasheh, ale shtet mit zeyere

derfer.

Jos 16:0 And the towns set aside
for the Bnei Ephrayim were
inside the Bnei Menasheh, all

the towns with their villages.

VY ]:t;m M IR Jos 16:10
leﬁ ’J}?JD oyT ]3’70785
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Jos 16:10 Un zei hoben nisht
fartriben dem Kenaani vos iz

gezesen in Gezer; un der

Jos 16:10 And they drove not out
the Kena'ani that dwelt in

Gezer: but the Kena'ani dwell
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Kenaani iz gebliben zitsen
tsvishen Ephrayim biz oif
haintiken tog, un iz gevoren

tsum tsinzknecht.

among the Ephrayim unto yom
hazeh, and serve under forced

labor.

T PNPI PR ORT IR os 171
OIIRN ;WIN VAW IR Fi3
122 DRI PP TR Y

718 9122 YT "IN IR

118 IYORE OYT ,JIWIN

R PNPI PR W 5N THO3
O'R RS ,AnnHN 1A RN

edit JWI PR JTOON INPI TR

sos 171 un dos iz geven der goral
far sheyvet Menasheh; vorem er
iz geven Yosefs bchor. far
Machir dem bchor fun
Menashehen, dem foter fun
Gilad, vail er iz geven a man
fun milchome, far im iz geven

Gilad, un Bashan.

Jos 171 There was also a goral
(lot) for the tribe of Menasheh;

for he was the bechor of Yosef;

Machir was the bechor of
Menasheh and the av of Gil'ad,
and because he was an ish
milchamah, therefore he got
Gil'ad and Bashan.

IR PNPI TR ORT IR s 172
N8 WIPP PPN T
;MNaWwN PP VMY NWIN
JIVTAR P8 WP T IND
,P9T P8 WTIP 1T IR PR
18 WTIP 7T IRD PR
VIR 7T IR IR ORIWR
TYTIP T IRA PR ,DIW NS
TYTIR YT IRA IR AN NS
T IPIMT ORT YTNW 118

18 T YT AW NA WP
LJVIMWIRBDINA T L1507
edic .JIIMAWA PP VMY

sos 172 un dos iz geven far di
iberike kinder fun Menasheh
loit zeyere mishpoches; far di
kinder fun Aviezer, un far di
kinder fun Chelek, un far di
kinder fun Asriel, un far di
kinder fun Shechem, un far di
kinder fun Chepher, un far di
kinder fun Shemida. dos zainen
di kinder fun Menasheh dem
zun fun Yosefen, di
mansparshoinen, loit zeyere

mishpoches.

Jos 17:2 There was also a goral

(lot) for the rest of the Bnei
Menasheh by their mishpekhot;
for the Bnei Avi'ezer, for the
Bnei Chelek, for the Bnei Asriel,
for the Bnei Shechem, for the
Bnei Chepher, and for the Bnei
Shemida; these were the
zekharim of the Menasheh ben
Yosef by their mishpekhot.
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edit .71

Jos 17:3 un Tzelophechad der zun
fun Chepher, dem zun fun
Gilad, dem zun fun Machir,
dem zun fun Menashehen, hot
nisht gehat kein zin nor bloiz
techter; un dos zainen di nemen
fun zaine techter: Machlah, un
Noah, Choglah, Milcah, un
Tirtzah.

sos 17:3 But Tzelophechad ben
Chepher ben Gil'ad ben Machir
ben Menasheh had no banim,
but banot; and these are the
shmot of his banot, Machlah,
and No'ah, Choglah, Milcah,
and Tirtzah.

RS VIPIYI MT AR sos 174
TR PR LIND DYT MOONR

IR 71 1A DT OpT LW
IRT I MR ,JOWE 1T IR
TR ,JIWN 1IMARI ORA 7
TWwME AHMI R 2P IR

Y ORA YT YIPTTIR
18 5mn oy v1H 1AV M
YT T WMR YN R
edit IYORE WM NG

Jjos 174 hoben zei genent far
Elazar dem koyen, un far
Yehoshua dem zun fun Nun, un
far di firshten, azoi tsu zogen:
Hashem hot bafoilen Mosheen,
undz tsu geben a nachle
tsvishen undzere brider. hot er
zei gegeben loit dem moil fun
Hashem a nachle tsvishen di

brider fun zeyer foter.

sos 174 And they came near
before El'azar HaKohen, and
before Yehoshua ben Nun, and
before the nasi'im saying,
HASHEM commanded Moshe to
give us a nachalah among
acheinu. Therefore according to
the commandment of HASHEM
he gave them a nachalah among

the achim of their av.

WITT 1970 VR IR wos 17
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Jos 175 un Tzoan teilen zainen
gefalen oif Menasheh, achuts
dos land Gilad, un Bashan, vos

fun yener zeit Yarden;

sos 17:5s And there fell ten tracts of
land to Menasheh, in addition
to Eretz Gil'ad and Bashan,
which were on the other side of

the Yarden,;
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Jos 17:6 vail di techter fun

Menasheh hoben gekrigen a
nachle tsvishen zaine zin. un
dos land Gilad iz geven far di

iberike kinder fun Menasheh.

Jos 17:6 Because the banot of
Menasheh had inherited a
nachalah among his banim; and
the rest of the Bnei Menasheh
had Eretz Gil'ad.
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sos 177 un der gemark fun
Menasheh iz geven fun Asher
biz Michmetat vos far Shechem;
un der gemark iz gegangen
rechts tsu di bavoiner fun Ein

Tapuach -

sos 177 And the boundary of
Menasheh was from Asher to
Michmetat, that lieth before
Shechem; and the boundary ran
along to the right to the

inhabitants of Ein Tapuach.
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Jos 17:8 tsu Menasheh hot gehert
dos land fun Tapuach; ober
Tapuach baim gemark fun
Menasheh hot gehert tsu di
kinder fun Ephrayim -

Jsos 178 Now Menasheh had Eretz
Tapuach; but Tapuach on the
border of Menasheh belonged
to the Bnei Ephrayim;
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sos 179 un der gemark hot
aropgenidert tsum taich Kanah,
tsu dorem fun taich, farbai yene
shtet vos hoben gehert tsu
Ephrayim in miten fun di shtet
fun Menasheh. un der gemark
fun Menasheh iz geven in tsofen
fun taich, un zain oisloz iz

geven baim yam.

Jsos 179 And the boundary
descended unto the Wadi
Kanah, southward of the Wadi;
these towns of Ephrayim are
among the towns of Menasheh;
the boundary of Menasheh also
was on the north side of the
Wadi, and ended at the Yam,;
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Jos 17:10 tsu dorem iz geven
Ephrayims, un tsu tsofen

Menashehs; un der yam iz
geven zain gemark. un zei

hoben zich ongeshtoisen on

Jos 17:10 Southward it was
Ephrayim’s, and northward it
was Menasheh’s, and the Yam is
its boundary; and they met

together in Asher on the north,

8/26/2023

, 7:06 AM



,NAY PR WK IR JOTOWPIIR
edit .TIITA PR 92D IR PR

Asher in tsofen, un on Yissakhar

in mizrech.

and in Yissakhar on the east.
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Jos 17:11 un tsu Menasheh hoben
gehert in Yissakhar, un in
Asher, Beit-Shean un ire
techtershtet, un Yivleam un ire
techtershtet, un di bavoiner fun
dor un ire techtershtet, un di
bavoiner fun eein-dor un ire
techtershtet, un di bavoiner fun
Tanake un ire techtershtet, un
di bavoiner fun Megiddo un ire

techtershtet — di drai gegenten.

sos 17:11 And Menasheh had in
Yissakhar and in Asher Beit-
She'an and its towns, and
Yivle'am and its towns, and the
inhabitants of Dor and its
towns, and the inhabitants of
Ein-dor and its towns, and the
inhabitants of Ta'nakh and its
towns, and the inhabitants of
Megiddo and its towns,
sheloshet (three) of Nafet.
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Jos 17:12 ober di kinder fun
Menasheh hoben nisht gekent
fartraiben di dozike shtet, vail
der Kenaani iz bashtanen tsu
blaiben zitsen in dem doziken
land.

Jsos 17:12 Yet the Bnei Menasheh
could not drive out the
inhabitants of those towns; but
the Kena'ani persisted dwelling

in that land.
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Jos 17:13UN es iz geven, az di
kinder fun Yisroel zainen
gevoren shtarker, hoben zei
gemacht dem Kenaani tsu tsinz,
ober fartraiben hoben zei im

nisht fartriben.

sos 17:13 Yet it came to pass, when
the Bnei Yisroel increased in
chozek (strength) that they put
the Kena'ani to forced labor, but

did not utterly drive them out.
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sos 17:14 un di kinder fun Yosef
hoben geredt tsu Yehoshuaen,
azoi tsu zogen: far vos gistu mir
far a nachle ein goral un ein
Chelek, ven ich bin fil folk, vail
Hashem hot mich azoi

gebentsht?

Jsos 17:14 And the Bnei Yosef spoke
unto Yehoshua, saying, Why
hast thou given me for a
nachalah but one goral and one
chevel (portion, lot) to inherit,
seeing I am an am rav,
forasmuch as HASHEM hath

blessed me hitherto?
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sos 17:15 hot Yehoshua tsu zei
gezogt: oib du bist fil folk, gei
dir aroifblikendik tsum vald, un
vest dir oishaken fun dorten, in
land fun dem Perizzi un di
Rephaim, oib dir iz eng dos

geberg fun Ephrayim.

sos 17:15s And Yehoshua answered
them, If thou be an am rav,
then get thee up to the wood
country, and cut down for
thyself there in the Eretz
HaPerizzi and HaRepha'im, if
Har Ephrayim be too small for

thee.
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Jos 17:16 hoben di kinder fun
Yosef gezogt: undz vet nisht
kleken dos geberg; un izerne
raitvegen zainen do bai ale
Kenaanim vos zitsen in land fun
tal, bai di vos in Beit-Shean un
ire techtershtet, un bai di vos in

tal Yizreel.

Jos 17:16 And the Bnei Yosef said,
The har is not enough for us;
and all the Kena'ani that dwell
in the eretz haemek have
chariots of barzel (iron) , both
they who are of Beit-She'an and
her towns, and they who are of

the emek Yizre'el.

VIRTVY DWW ORI jos 1717

110 of 163

Jos 17:17 hot Yehoshua gezogt

tsum hoiz fun Yosef, tsu

sos 17:17 And Yehoshua spoke

unto Bais Yosef, even to
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Ephrayim un tsu Menasheh,
azoi tsu zogen: fil folk bistu un
grois koiech hostu; vest hoben

nisht ein goral,

Ephrayim and to Menasheh,
saying, Thou art an am rav, and
hast ko'ach gadol; thou shalt

not have goral echad only;
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Jos 1718 naiert dos geberg vet
geheren tsu dir; vi es iz vald,
vestu es oishaken, un tsu dir vet
geheren vos vet aroiskumen
derfun; vorem vest fartraiben
dem Kenaani, vi er hot izerne

raitvegen, vi er iz shtark.

Jsos 17:18 But the har shall be
thine; for it is a forest, and thou
shalt cut it down; and the rest
of the cleared land shall be
thine; for thou shalt drive out
the Kena'ani, though they have
chariots of barzel (iron) , and

though they be chazak.
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sos 18:1 un di gantse eide fun di
kinder fun Yisroel hot zich
ingezamlt in Shiloh, un zei
hoben dorten oifgeshtelt dem
ohl-moed; un dos land iz

gelegen batsvungen far zei.

sos 18:1 And the kol Adat Bnei
Yisroel assembled together at
Shiloh, and set up the Ohel
Mo'ed there. And HaAretz was

subdued before them.
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Jos 182 ober es zainen noch
gebliben tsvishen di kinder fun
Yisroel di vos hoben nisht
gekrigen ingeteilt zeyer nachle,

ziben shvotim.

so0s 182 And there remained
among the Bnei Yisroel shivah
shevatim (seven tribes) , which
had not yet received their

nachalah.
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Jos 18:3 hot Yehoshua gezogt tsu
di kinder fun Yisroel: biz vanen
vet ir zich foilen tsu gein arben
dos land vos Hashem der G-t
fun eyere elteren hot ich

gegeben?

so0s 18:3 And Yehoshua said unto
the Bnei Yisroel, How long are
ye mitrapim (slack ones,
cowardly) going to take to go
in and possess HaAretz, which
HASHEM Elohei Avoteichem

hath given you?
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Jos 18:4 krigt ich drai man fun a
sheyvet, un ich vel zei shiken,
un zei zolen oifshtein un
arumgein in land, un zei zolen
es farshraiben loit zeyer nachle,

un kumen tsu mir.

Jos 18:4 Appoint from among you
shloshah anashim for each
tribe; and I will send them, and
they shall rise, and go through
and survey the land, and write
down a description of it,
according to the nachalah of
each; and they shall come again

to me.
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Jos 18:5 un zei zolen zich es
tseteilen in ziben Chelekim:
Yehudah zol blaiben bai zain
gemark in dorem, un dos hoiz
fun Yosef zolen blaiben bai

zeyer gemark in tsofen.

sos 185 And they shall divide it
into shivah chalakim (seven
pportions) ; Yehudah shall abide
in their territory on the south,
and Bais Yosef shall abide in

their territory on the north.
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Jos 186 un ir zolt farshraiben dos
land in ziben Chelekim, un
brengen tsu mir aher, un ich vel
ich vorfen goral do far Hashem

Elokeinu.

Jsos 186 Ye shall therefore write a
description of HaAretz in shivah
chalakim, and bring the
description here to me, that I
may cast goral for you here

before HASHEM Eloheinu.
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Jos 187 vorem di Leviim hoben

nisht kein Chelek tsvishen ich,

Jos 187 But the Levi'im have no

chelek among you; for the
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vail di kehune fun Hashem iz
zeyer nachle; un Gad, un
Reuven, un der halber sheyvet
Menasheh, hoben gekrigen
zeyer nachle fun yener zeit
Yarden tsu mizrech, vos Moshe
der knecht fun Hashem hot zei

gegeben.

Kehunah HASHEM is their
nachalah; and Gad, and
Reuven, and the half tribe of
Menasheh, have received their
nachalah beyond the Yarden on
the east, which Moshe Eved
HASHEM gave them.
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Jos 18:8 zainen oifgeshtanen di
mener un zei zainen gegangen;
un Yehoshua hot bafoilen di vos
zainen gegangen farshraiben
dos land, azoi tsu zogen: geit,
un vandert arum in land, un
farshraibt es, un kert zich um
tsu mir, un ich vel ich do vorfen

goral far Hashem in Shiloh.

Jsos 18:8 And the men arose, and
went away; and Yehoshua
charged them that went to map
HaAretz, saying, Go and survey
the land, and write a
description of it, and come
again to me, that I may here
cast goral for you before

HASHEM in Shiloh.
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Jos 18:9 un di mener zainen
gegangen, un hoben
durchgetsoigen durchen land,
un hoben es farshriben loit di
shtet, in ziben Chelekim, in a
buch, un zei zainen gekumen
tsu Yehoshuaen in lager kein
Shiloh.

so0s 189 And the men went and
passed through HaAretz, and
described it by towns in shivah
chalakim in a sefer, and came
again to Yehoshua to the

machaneh at Shiloh.
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Jos 18:10 un Yehoshua hot zei
gevorfen goral in Shiloh far
Hashem, un Yehoshua hot
dorten tseteilt dos land tsu di
kinder fun Yisroel loit zeyere

inteilungen.

sos 18:10 And Yehoshua cast goral
for them in Shiloh before
HASHEM ; and there Yehoshua
divided HaAretz unto the Bnei
Yisroel according to their

portions.
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Jos 18:11 iz aroifgekumen der goral
fun dem sheyvet fun di kinder
fun Binyamin loit zeyere
mishpoches; un der gemark fun
zeyer goral iz oisgekumen
tsvishen di kinder fun Yehudah

un tsvishen di kinder fun Yosef.

Jsos 18:11 And the goral of the tribe
of the Bnei Binyamin came up
according to their mishpekhot;
and the territory of their goral
(allotment) came forth between
the Bnei Yehudah and the Bnei
Yosef.
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Jos 18:12 un der gemark tsu tsofen-
zeit iz zei geven fun Yarden; un
der gemark iz aroifgegangen
tsum ruchen fun Yericho in
tsofen, un iz aroifgegangen
oifen barg tsu mayrev; un zain
oisloz iz geven baim midbar fun

beit-Aven.

Jos 18:12 And their boundary on
the north side was from the
Yarden; and the boundary went
up along the side of Yericho on
the north, and went up through
the har westward; and ended at

the midbar of Beit-Aven.
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sos 1813 un der gemark iz ariber
fun dorten tsu Luz, tsum ruchen
fun Luz - dos iz beit-El - tsu
dorem; un der gemark hot

aropgenidert tsu Atrot Addar

Jsos 18:13 And the boundary went
over from there toward Luz, to
the side of Luz (that is, Beit-El)
southward; and the boundary

descended to Atrot Addar, near
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baim barg vos tsu dorem fun

der untershter Beit-Choron.

the har that lieth on the south

side of the Lower Beit-Choron.
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Jos 18:14 un der gemark hot zich
getsoigen, un zich oisgedreit tsu
mayrev-zeit, tsu dorem fun dem
barg vos far Beit-Choron tsu
dorem; un zain oisloz iz geven
bai Keriyot-Baal — dos iz
Keriyot-iaeorim — a shtot fun di
kinder fun Yehudah. dos iz di

mayrev-zeit.

Jsos 18:14 And the boundary ran
from there and extended
around the west side
southward, from the har that
lieth before Beit-Choron
southward; and ends at Kiryat
Ba'al, which is Kiryat-Ye'arim, a
town of the Bnei Yehudah; this

was the west side.
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Jos 18:15 un di dorem-zeit iz geven
fun ek Keriyot-iaeorim; un der
gemark iz aroisgegangen tsu
mayrev, un iz aroisgekumen
baim kval fun di vaseren fun

Nephtoach.

so0s 18:15s And the southern side
was from the end of Kiryat-
Ye'arim, and the boundary went
out on the west, and went out
to the ma'ayan (spring) of the

waters of Nephtoach;
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Jos 18:16 un der gemark hot
aropgenidert tsum ek barg vos
far dem tal fun ben-hinom, vos
in tal Rephaim tsu tsofen; un er
hot aropgenidert tsu dem tal
fun hinom, tsum ruchen fun

dem Yevusi tsu dorem, un iz

Jos 18:16 And the boundary came

down to the foot of the har that
lieth before the Ben Hinnom
Valley, and which is in the
Emek Repha'im on the north,
and descended to the Hinnom

Valley, to the south of the
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aropgegangen kein eein-rogel.

Yevusi, and descended to Ein-

Rogel,
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Jos 18:17 un er hot zich getsoigen
fun tsofen, un iz aroisgekumen
bai Ein Shemesh, un iz arois tsu
glilot vos akegen dem aroifgang
fun adumim, un hot
aropgenidert tsu dem shtein fun

Bohan dem zun fun Reuven.

Jsos 18:17 And ran from the north,
and went to Ein Shemesh, and
went toward Gelilot, which is
opposite the ascent of
Adummim, and descended to

the Even Bohan ben Reuven,
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Jos 18:18 UN er iz ariber tsum
ruchen akegen dem ploin tsu
tsofen, un hot aropgenidert

tsum ploin.

Jos 18:18 And passed along toward
the slope opposite Aravah
northward, and went down

unto the Aravah,;
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Jos 18:19 un der gemark iz ariber
tsum ruchen fun Beit-Choglah
tsu tsofen; un der oisloz fun
dem gemark iz geven bai der
tsung fun Yam-HaMelach tsu
tsofen, baim ek Yarden tsu
dorem. dos iz der gemark fun

dorem.

so0s 18:19 And the boundary passed
along to the slope of Beit-
Choglah northward; and the
end of the boundary was at the
north bay of the Yam HaMelach
(the Salt Sea, the Dead Sea) at
the south end of the Yarden;

this was the southern boundary.
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sos 1820 un der Yarden grenetst es
tsu mizrech-zeit. dos iz di

nachle fun di kinder fun

Jos 1820 And the Yarden was the
boundary of it on the east side.

This was the nachalah of the
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Binyamin loit ire gemarken,
rund arum, loit zeyere

mishpoches.

Bnei Binyamin, to its
boundaries all around,

according to their mishpekhot.

DYT N VYVW T 1IN Jos 18221

PRMA 118 TR YT A LAY
WIT MRawn yayn v
,MIAN-N2 PR LIAT N3

edit ;PYRP-PRY IR

Jos 1821 un di shtet fun dem
sheyvet fun di kinder fun
Binyamin loit zeyere
mishpoches zainen geven
Yericho, un Beit-Choglah, un

eemek-ktsits;

Jsos 1821 Now the towns of the
tribe of the Bnei Binyamin
according to their mishpekhot
were Yericho, and Beit-Choglah,
and the valley of Ketzitz,

IR 13- PR jos 1822
edit ;ORI PR ,OMINY

Jos 1822 un beit-Aravah, un

Tzemarayim, un beit-El;

Jos 1822 And Beit HaAravah, and

Tzemarayim, and Beit-El,

PR ,A8 IR ,OMY IR jos 1823
edit ;ﬂjf)lf]

Jos 18:23 UNn Avim, un Purah, un
Ophrah;

Jos 1823 And Avim, and Parah,
and Ophrah,

IR ,ﬂ;iﬂl_]-ﬁﬁD TIR Jjos 18:24
VYOW ‘]‘737112 D23 IR 19D
edit IPIPT PIPIT VN

Jos 1824 un kfr-eamonoh, un
Ophni, un Geva. tsvelf shtet mit

zeyere derfer.

Jos 1824 And Kephar
Haammonah, and Ophni, and
Gaba; 12 towns with their

villages.

PR L,ANT IR >]W33 os 18:25
edic ;1IR3

Jos 18:25 Givon, un Ramah, un

Beerot;

Jos 18:25 Giv'on, and Ramah, and

Be'erot,

,TﬁT’E_D IR ,I8XND IR jos 18:26
edit ;ﬂgjn IR

Jos 1826 un Mitzpah, un Kephirah,

un Motzah;

Jos 1826 And Mitzpeh, and
Kephirah, and Motzah,

ORDT IR ,DP7) TR sos 1827
edit 57TIPRA IR

Jos 18:27 un Rakem, un Yirpeel, un
Taralah;

sos 1827 And Rekem, and Yirpe'el,

and Taralah,

AR V2L Y0¥ PR s 0z
R DRT — 012 WT IR
M ,npas - oHwry
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Jos 1828 un Tzela, Tzela hoelef,
un der Yevusi — dos iz
Yerusholayim - giveat, Keriyot.
fertsen shtet mit zeyere derfer.

dos iz di nachle fun di kinder

Jsos 1828 And Tzelah, Eleph, and
Yevusi, which is Yerushalayim,
Givat, and Kiryat; 14 towns
with their villages. This is the

nachalah of the Bnei Binyamin
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fun Binyamin loit zeyere

mishpoches.

according to their mishpekhot.
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Jos 19:1un der tsveiter goral iz
aroisgekumen far Shimon, far
dem sheyvet fun di kinder fun
Shimon loit zeyere mishpoches;
un zeyer nachle iz geven in
miten fun der nachle fun di
kinder fun Yehudah.

so0s 19:1 And the second goral (lot)
came to Shim'on, even for the
tribe of the Bnei Shim'on
according to their mishpekhot;
and their nachalah was within
the nachalah of the Bnei
Yehudah.

PR ORAVI 1ART T IR jos 192
WIR PIW-IR NONI P
edic ;717710 PR LYY

Jos 192 un zei hoben gehat in
zeyer nachle Beer-Sheva oder
Sheva, un Moladah;

Jos 192 And they had in their
nachalah Be'er-Sheva, and
Sheva, and Moladah,

,1123 IR DDIW-TRT 1IN sos 1o
edit ;0RD PR

Jjos 19:3 un Chatzar Shual, un

Balah, un Etzem;

Jos 19:3 And Chatzar Shual, and
Balah, and Etzem,

2N PR TIIROR 1R sos 104
edit ;7O IR

Jsos 194 un Eltolad, un Beitul, un
Chormah;

Jos 194 And Eltolad, and Beitul,

and Chormah,

-T2 IR LADPR IR sos 10
edit 3TIDID-IRM PR ,NI3377

Jos 19:5 un tsiklag, un Beit-

HaMarkavot, un Chatzar Susah,;

Jos 19:5 And Tziklag, and Beit-
HaMarkavot, and Chatzar

Susah,

IR, NIRI-N"2 IR os 106
VM VYVW [¥IT MY
edit APHIYT PIP™

Jos 19:6 Un Beit-Levaot, un
Sharuchen. draitsen shtet mit

zeyere derfer.

Jjos 19.6 And Beit-Levaot, and
Sharuchen; 13 towns and their

villages;

TR DY PR TINT W s 107
PIPMT VN VYLY T WY
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sos 197 Ayin, Rimmon, un Eter,
un Ashan. fir shtet mit zeyere

derfer.

Jos 197 Ayin, Rimmon, and Eter,
and Ashan; 4 towns and their

villages;

8/26/2023

, 7:06 AM



edit JYHIYT

DRI IWEWT YIR 1IN sos 108
VYOW YPIRT 7T DR T
18 77 1A R3-N%Ya M
118 75N ™7 PR ORT .01
118 TP T NS LAWY oY
MNawn Pyt VMo NYNY

edit

sos 19:8 un ale derfer vos rund
arum di dozike shtet biz Baalat
Beer, biz Ramah fun dorem. dos
iz di nachle fun dem sheyvet
fun di kinder fun Shimon loit

zeyere mishpoches.

sos 198 And all the villages that
were around these towns as far
as Ba'alat Be'er, Ramat Negev.
This is the nachalah of the tribe
of the Bnei Shim'on according

to their mishpekhot.

"1 118 570 OYT 118 jos 109
WNY PR TN NS WD
N8 WITIR T NH oM T
18 pHn T oy, ynw
PR TN P8 TR T

IR T OIRE DM IR NS
AR YR NS YT 7T
N5 107 R 19N R P
edit 71T P

Jos 19:0 fun dem teil fun di kinder
fun Yehudah iz geven di nachle
fun di kinder fun Shimon,
vorem der Chelek fun di kinder
fun Yehudah iz geven tsu grois
far zei, un di kinder fun Shimon
hoben gekrigen a nachle in

miten fun zeyer nachle.

Jos 19:9 Out of the chevel

(portion, lot) of the Bnei
Yehudah was the nachalah of
the Bnei Shim'on; for the chelek
of the Bnei Yehudah was too
much for them; therefore the
Bnei Shim'on had their
nachalah within the nachalah of

them.

5913 WOMT WT PN s 10
T IRD WMIPYIOTIR TR
PIYTT VMY 1A A WD
PIRNAYI WT IR ;NINAWN
P PNPI TR 19N W N
edit TIW

Jos 19:10 un der driter goral iz
aroifgekumen far di kinder fun
Zevulun loit zeyere mishpoches;
un der gemark fun zeyer nachle

iz geven biz Sarid.

Jos 19:10 And the third goral came
up for the Bnei Zevulun
according to their mishpekhot;
and the boundary of their

nachalah was as far as Sarid;
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Jos 19:11 Un zeyer gemark iz
aroifgegangen tsu mayrev un
Maralah, un hot zich
ongeshtoisen on Dabeshet, un

zich ongeshtoisen on dem taich

Jsos 19:11 And their boundary went
up to the west, and Maralah,
and reached to Dabeshet, and
reached to the wadi that is

opposite Yokne'am;
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vos far Yokneam.
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Jos 19:12 un er hot zich umgekert
fun Sarid tsu mizrech, kegen
zunoifgang, biz dem gemark fun
chislot-Tavor, un iz
aroisgegangen tsu Dovrat, un

aroifgegangen kein Yaphia.

sos 19:12 And turned from Sarid
eastward toward the rising of
the shemesh unto the territory
of Kislot Tavor, and then goeth
out to Dovrat, and goeth up to

Yaphia,

W PR JOIRT N 1IN sos ro:1s
WM P AR

W AM-N3 IR IIRIEIRINT
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1inN T2 WARIPIDIN
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Jos 1913 un fun dorten iz er ariber
kein mizrech, tsu zunoifgang,
tsu Gat-Chepher, tsu Et-Katzin,
un iz aroisgegangen bai

Rimmon-mtoor kein Noah.

Jsos 19:13 And from there passeth
on along on the east to Gat-
Chepher, to Et-Katzin, and
goeth out to Rimmon being

bent unto Neah;

VRA PIRNAYI T PR jos 19.14
¢ OPT OIIR UTITYIONR T
T IR 51NN 8 A

DRV YT PNPI TR IRODMIN
edit JOR-TINE

Jos 19:14 un der gemark hot zich
oisgedreit arum dem tsu tsofen
fun Chanaton; un zain oisloz iz

geven der tal iftach-El;

Jsos 19:14 And the boundary goes
around it on the north to
Chanaton; and ends at the
valley of Yiphtach-El;

IR 5971 PR 10D 1IN jos 1015
-2 PR NIRRT IR TN
VM VYLY AHYNE .onY

edit APHIYT PIP™

Jos 19:15 un Kattat, un Nahalol, un
Shomron, un Yidalah, un Beit-
Lechem. tsvelf shtet mit zeyere

derfer.

Jos 19:15 And Kattat, and Nahalal,
and Shimron, and Yidalah, and
Beit-Lechem; 12 towns with

their villages.

T 718 79N1 T R DR T ws 101
ywr vonH PNar Nd YT
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Jos 19:16 dos iz di nachle fun di
kinder fun Zevulun loit zeyere

mishpoches, di dozike shtet mit

Jos 19:16 This is the nachalah of
the Bnei Zevulun according to

their mishpekhot, these towns
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zeyere derfer.

with their villages.

PR WY IR s 1017
POTE WT PNIPYIONIN
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edit

Jos 19:17 far Yissakhar iz
aroisgekumen der firter goral;
far di kinder fun Yissakhar loit

zeyere mishpoches.

Jos 19:17 And the fourth goral
came out to Yissakhar, for the
Bnei Yissakhar according to

their mishpekhot.

TR PAKRNDYI VT 1IN Jos 19018
,NIN0D PR HRYIT [PNY3
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Jos 19:18 UN zeyer gemark iz geven

Yizreel, un ksulot, un Shunem,;

Jos 19:18 And their territory was
toward Yizre'el, and Kesulot,

and Shunem,

,JIRW IR ,07187 1IN os 19:19
edit ;NIMIR IR

Jos 19:19 un Chapharayim, un

sheon, un Anacharat;

Jos 19:19 And Chapharayim, and

Shi'on, and Anacharat,

WP IR 1727 IV sos 1920
edit ;PR TIN

Jos 19:20 un Rabit, un Kishyon, un

Evetz;

Jos 1920 And Rabit, and Kishyon,

and Evetz,

,OM3-7D IR 1 TR dos 021
,PR8-IP MR ,IT0-PY DX

edit

Jos 1921 un Remet, un Ein-
Gannim, un Ein-Chaddah, un
Beit-Patzetz,

Jos 1921 And Remet, and Ein-
Gannim, and Ein-Chaddah, and

Beit-Patzetz;

VR PIRAYI YT 1IN sos 1022
R IR IR ONOWPRIR T
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Jos 19:22 un der gemark hot zich
ongeshtoisen on Tavor, un
Shachatzimah, un Beit-
Shemesh; un der oisloz fun
zeyer gemark iz geven der
Yarden. zechtsen shtet mit

zeyere derfer.

Jsos 1922 And the boundary
reacheth to Tavor, and
Shachatzimah, and Beit-
Shemesh; and the end of their
boundary was at the Yarden; 16

towns with their villages.
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Jos 1923 dos iz di nachle fun dem
sheyvet fun di kinder fun

Yissakhar loit zeyere

Jos 19223 This is the nachalah of
the tribe of the Bnei Yissakhar

according to their mishpekhot,
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mishpoches, di shtet mit zeyere

derfer.

the towns and their villages.
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Jos 1924 un der finfter goral iz
aroisgekumen far dem sheyvet
fun di kinder fun Asher loit

zeyere mishpoches.

Jos 19:24 And the fifth goral came
out for the tribe of Bnei Asher

according to their mishpekhot.

TR PAKRNYI VT 1IN Jos 1025
IR oM DR NPT N3
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Jos 1925 Un zeyer gemark iz
geven: Chelkat, un Chali, un

Beten, un Akhshape;

Jos 1925 And their territory was
Chelkat, and Chali, and Beten,
and Akhshaph,

STONRY MR T209R TR o 1026
TT ORI W PR ;ORWD PR

PR 5172 18 TONOWPIR
N135-9imw 8 PR 30

edit

Jos 1926 un Alammelech, un
Amad, un Mishal; un er hot zich
ongeshtoisen on Carmel in

mayrev, un on Shichor-Livnat.

Jos 1926 And Alammelech, and
Amad, and Mish'al; and
reacheth to Carmel westward,

and to Shichor-Livnat;

T ORI W 1IN sos 1027
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Jos 19:27 un er hot zich umgekert
tsu zunoifgang, tsu Beit-Dagon,
un hot zich ongeshtoisen on
Zevulun, un on dem tal iftach-
El tsu tsofen, beit-eemek, un
Neyel, un iz arois tsu Kavul oif

links,

sos 1927 And turneth toward the
rising of the shemesh toward
Beit-Dagon, and reacheth to
Zevulun, and to the valley of
Yiphtach-El toward the north
side of Beit Emek, and Ne'i'el,
and goeth out to Kavul-

Missemo'l,

,AI07 N ,]17513] TIR Jos 19:28
-0 12,03 IR A0 IR
edit JJITX

Jos 1928 Un Evron, un Rechov, un
Chammon, un Kanah, biz grois-

Tzidon.

Jos 1928 And Evron, and Rechov,
and Chammon, and Kanah,

even as far as Tzidon Rabbah;

ORI PARNAYI VT 1IN jos 19:20
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Jos 1920 un der gemark hot zich

umgekert tsu Ramah, un biz der

Jos 1929 And then the boundary

turneth to Ramah, and to the
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edit

festungshtot Tzor. un der
gemark hot zich umgekert tsu
Chosah; un zain oisloz iz geven
baim yam, fun gegent biz
Akhziv;

fortress-city of Tzor; and the
boundary turneth to Chosah;
and the end thereof is at the

Yam in the region of Akhziv;

IR ,PAR IV 1 ATV TIN Jos 19:30
PIRIRNR IR MR L3I0
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edit

Jos 19:30 un eumoh, un Aphek, un
Rechov. tsvei un tsvantsik shtet

mit zeyere derfer.

Jos 19:30 Ummabh also, and Aphek,
and Rechov; 22 towns with

their villages.

118 NN T R DRT s teat
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Jos 19:31 dos iz di nachle fun dem
sheyvet fun di kinder fun Asher
loit zeyere mishpoches, di

dozike shtet mit zeyere derfer.

Jos 19:31 This is the nachalah of
the tribe of the Bnei Asher
according to their mishpekhot,

these towns with their villages.

N8 WIIP 7T IRD jos 1032
T PMPYIOTIR PR HRa]
"7 RS ;59 pvopy
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Jos 19:32 far di kinder fun Naphtali
iz aroisgekumen der zekster
goral; far di kinder fun Naphtali

loit zeyere mishpoches.

Jsos 19:32 The sixth goral came out
to the Bnei Naphtali, even for
the Bnei Naphtali according to
their mishpekhot.

PR PIRAYI T IR sos 1033
1198 118 250 NS N3
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edit

Jos 19:33 Un zeyer gemark iz geven
fun Chelepe, fun Elon-
btsaeananim, un adomi-nekev,
un Yavneel, biz Lakum; un zain

oisloz iz geven der Yarden.

Jsos 19:33 And their boundary ran
from Cheleph, from Elon in
Tza'anannim, Adami-Nekev,
and Yavne'el, unto Lakum; and

ended at the Yarden;
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Jos 1934 un der gemark hot zich
umgekert kein mayrev, tsu
Aznot Tavor, un iz arois fun
dorten tsu Chukok, un hot zich
ongeshtoisen on Zevulun in
dorem, un on Asher hot er zich
ongeshtoisen in mayrev, un on
Yehudah baim Yarden tsu

zunoifgang.

sos 1934 And the boundary ran
westward to Aznot Tavor, and
goeth out from there to Chukok,
and reacheth to Zevulun on the
south side, and reacheth to
Asher on the west side, and to
Yehudah upon the Yarden
toward the rising of the

shemesh.

VYVWINIVOYA 7T IV Jos 19:35
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sos 19:35 un di festungshtet zainen
geven Tzidim, Tzer, un

Chammat, Rakat, un Kinneret;

Jsos 19:35 And the fortified cities
are Tzidim, Tzer, and Chammat,

Rakat, and Kinneret,

» A7 IR GADTR IR Jos 1936
edit ;71.21:1 IR

Jos 19:36 un Admah, un Ramah, un

Chatzor;

Jos 19:36 And Adamah, and

Ramah, and Chatzor,

y VTR IR WTR 1IN sos 19:37
edit ;7121:1-]’3] IR

Jos 19:37 un Kadesh, un Edrei, un

Ein Chatzor;

Jos 19:37 And Kedesh, and Edre'i,

and Ein Chatzor,

OR-DT3 IR ,TIRT? IR Los 1938
-2 PR ,NIV-N"2 PR L0
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Jos 19:38 un Yiron, un migdal-El,
Chorem, un Beit-Anat, un Beit-
Shemesh. nainteen shtet mit

zeyere derfer.

Jos 19:38 And Yiron, and Migdal-
El, Chorem, and Beit-Anat, and
Beit-Shemesh; 19 towns with

their villages.

718 79N T R DR wos 103
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Jos 19:39 dos iz di nachle fun dem

sheyvet fun di kinder fun
Naphtali loit zeyere
mishpoches, di shtet mit zeyere

derfer.

Jos 19:39 This is the nachalah of
the tribe of the Bnei Naphtali

according to their mishpekhot,

the towns and their villages.
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Jos 19:40 far dem sheyvet fun di
kinder fun Dan loit zeyere
mishpoches iz aroisgekumen

der zibeter goral.

Jos 19:40 And the seventh goral
came out for the tribe of the
Bnei Dan according to their

mishpekhot.

19 PARNAYI WT IR Jos 19:41
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edit

Jos 1941 un der gemark fun zeyer
nachle iz geven: Tzorah, un

Eshtaol, un Ir Shemesh;

Jos 19:41 And the territory of their
nachalah was Tzorah, and

Eshta'ol, and Ir Shemesh,

IR DR 19D IR wos 102
edit 7700 IR

Jos 19:42 un Shaalabbin, un

Ayalon, un Yitlah;

Jos 19:42 And Shaalabbin, and
Ayalon, and Yitlah,

2 1 ANDN IR ,]1'7’& TIR Jos 19:43
edit ,ITWPZJ R

Jos 1943 un Elon, un Timnah, un

Ekron;

Jos 1943 And Elon, and Timnabh,

and Ekron,

N2 PR ,IRROR DR os 1904
edit ;N7D2 TIR

Jos 19:44 Un eltkeh, un Gibeton, un

Baalat;

Jos 1944 And Eltekeh, and

Gibeton, and Ba'alat,

,P73-"33 PR TINY 1IN jos 104
edit 37907-N3 TIN

Jos 1945 un Yehud, un Bnei Berak,

un Gat-Rimmon;

Jos 1945 And Yehud, and Bnei

Berak, and Gat-Rimmon,

SIIPT DIR 1P 1IN os 1946
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edit

Jos 19:46 UN mei-iarkon, un
Rakkon, mit dem gemark

akegen Yafo.

Jos 1946 And Yarkon, and Rakkon,

with the boundary facing Yafo.
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Jos 19:47 un der gemark fun di
kinder fun Dan iz oisgekumen
tsu vintsik far zei; zainen di
kinder fun Dan aroifgegangen
un hoben milchome gehalten
mit Leshem, un hoben zi
batsvungen, un zi geshlogen
miten sharf fun shverd, un zi

gearbt, un zich bazetst in ir; un

Jsos 19:47 And the territory of the
Bnei Dan went out being too
small for them; therefore the
Bnei Dan went up to fight
against Leshem, and took it,
and struck it down with the
edge of the cherev, and
possessed it, and dwelt therein,

and called Leshem Dan, after
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zei hoben gerufen Leshem, Dan,
azoi vi der nomen fun zeyer

foter Dan.

the shem of Dan their av.
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Jos 1948 dos iz di nachle fun dem
sheyvet fun di kinder fun Dan
loit zeyere mishpoches, di

dozike shtet mit zeyere derfer.

Jos 19:48 This is the nachalah of
the tribe of the Bnei Dan
according to their mishpekhot,

these towns with their villages.
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Jos 1949 Uun az zei hoben geendikt
machen arben dos land loit ire
gemarken, hoben di kinder fun
Yisroel gegeben a nachle tsu
Yehoshua dem zun fun Nun,

tsvishen zei.

Jos 19:49 When they had made an
end of dividing HaAretz for
nachalah by their portions, the
Bnei Yisroel gave a nachalah to
Yehoshua ben Nun among

them.
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Jos 19:50 loit dem moil fun
Hashem hoben zei im gegeben
di shtot vos er hot farlangt,
Timnat-Serach in dem geberg
fun Ephrayim; un er hot baboit

di shtot, un zich bazetst in ir.

Jos 19:50 According to the Devar
HASHEM they gave him the Ir
for which he asked, even
Timnat-Serach in Mt Ephrayim;
and he built the town, and

dwelt therein.
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Jos 19:51 dos zainen di nchlut vos
Elazar der koyen, un Yehoshua

der zun fun Nun, un di hoiptlait

Jos 1951 These are hanechalot
(the inheritances) , which

El'azar HaKohen, and Yehoshua
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edit TIRD ORT

fun di foterhaizer fun di
shvotim fun di kinder fun
Yisroel, hoben gemacht arben
loit goral in Shiloh far Hashem,
baim ingang fun ohl-moed. azoi
hoben zei geendikt tseteilen dos
land.

ben Nun, and the Roshei
HaAuvot of the tribes of the Bnei
Yisroel, distributed by lot in
Shiloh before HASHEM , at the
petach of the Ohel Mo'ed. So
they made an end of dividing

up HaAretz.

1R OTVAVX Ulsﬂ "I IR Jos 20:1
edit (JANRT IR MR ,II_J“Uiﬂ?

Jos 201 un Hashem hot geredt tsu

Yehoshuaen, azoi tsu zogen:

Jos 201 HASHEM also spoke unto

Yehoshua, saying,

119 TP ¥T IR TP jos202

VIR JIRT W MR IR
INPIVIR NH VYOW T TN
VIRTYIIR TR AR TR DRN
edic WA TNT

sos 202 red tsu di kinder fun
Yisroel, azoi tsu zogen: macht
ich di shtet fun antrinung vos
ich hob ich ongezogt durch

Mosheen,

Jos 20:2 Speak to the Bnei Yisroel,
saying, Designate for you cities
of refuge, whereof I spoke unto

you by the yad Moshe:

IR 19M90IR 1R IR os 205
DRI IWIPHWOMIL DYT IND
R TNT WHI R VIROWWT
YTIR G R IR LYTIRG
INIIVIR IRD IO TR (ORT
edic YPTHIYT VA OYPT A

Jos 20:3 oif tsu antloifen ahin, far
dem toitshleger vos dershlogt a
nefesh durch a farze, on a
kiven; un zei zolen ich zain far
antrinung fun dem blut

derleizer.

Jos 20:3 That the slayer that

killeth any nefesh unawares and
unwittingly may flee there; and
they shall be your refuge from
the Go'el HaDahm.
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Jos 20:4 un er zol antloifen in
einer fun di dozike shtet, un
zich shtelen in ingang fun
shtottoier, un reden in di oieren
fun di eltste fun yener shtot

zaine verter, un zei zolen im

Jsos 204 And when he that doth
flee unto one of those cities
shall stand at the petach
(entrance) of the sha'ar ha'ir,
and shall declare his cause in

the ears of the zekenim of that
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arainnemen tsu zich in der
shtot, un im geben an ort, un er

zol zitsen bai zei.

city, they shall admit him into
the Ir unto them, and give him
a makom, that he may dwell

among them.

V152 WT IR IR jos 205
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edit

Jos 205 un az der blut derleizer
vet im nochyogen, zolen zei
nisht iberentferen dem
toitshleger in zain hant, vorem
on a kiven hot er dershlogen
zain chever, un er iz im nisht
geven a soine fun nechten-

eyernechten.

sos 205 And if the Go'el HaDahm
pursue after him, then they
shall not surrender the slayer
up into his yad; because he
struck his neighbor unwittingly,
and not with malice against him

beforetime.

'R TRT ORT W IR s 206
VOYLW TP 172 ,OROYW WY
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JOIRT NS TR TP DR
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Jos 206 Un er zol zitsen in yener
shtot, biz er shtelt zich far der
eide tsum mishpot, biz dem toit
fun dem koyen-godul vos vet
zain in yene teg; dentsmol meg
der toitshleger zich umkeren,
un kumen in zain shtot, un in
zain hoiz - in der shtot vos er iz

fun dorten antlofen.

sos206 And he shall dwell in that
city, until he stand before
HaEdah L'Mishpat, and until the
Mot of the HaKohen HaGadol
that shall be in those yamim;
then shall the slayer return, and
come unto his own city, and
unto his own bais, unto the Ir

from whence he fled.

JOS 20:7

VPHIAYI M AR
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Jos 207 hoben zei geheilikt

Jos 207 And they appointed
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Kadesh in Galil, in dem geberg
fun Naphtali, un Shechem in
dem geberg fun Ephrayim, un
Kiryat-Arba - dos iz Chevron —
in dem geberg fun Yehudah.

Kedesh in the Galil in Har
Naphtali and Shechem in Har
Ephrayim, and Kiryat-Arba,
which is Chevron, in Har
Yehudah.

ST O™ WYY 118 1IN jos 208
TR A X AT 3
'R 7277 PR T3 [AYIIaN
VAW Na TIRHIRDS oY
VO3 PR NIRRT PR IR
JWA PR 1713 PR T3 VAW NS
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Jsos 208 un fun yener zeit Yarden,
bai Yericho tsu mizrech, hoben
zei opgegeben Betzer in midbar
in dem flachland, fun sheyvet
Reuven, un Ramot-gilad in
Gilad, fun sheyvet Gad, un
Golan in Bashan, fun sheyvet
Menasheh.

sos208 And on the other side of
the Yarden by Yericho
eastward, they assigned Betzer
in the midbar upon the plain
out of the tribe of Reuven, and
Ramot in Gil'ad out of the tribe
of Gad, and Golan in Bashan

out of the tribe of Menasheh.

T VNP IPINT ORT sos 200
YOR IR LYVY PONOWRI
TIRD IR ORIV 1D TP
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Jos 200 dos zainen geven di
bashtimte shtet far ale kinder
fun Yisroel, un far dem fremden
vos halt zich oif tsvishen zei; oif
tsu antloifen ahin, far itlechen
vos dershlogt a nefesh durch a
farze; kedei er zol nisht
shtarben durch der hant fun
dem blut derleizer, eider er

shtelt zich far der eide.

Jsos 200 These were the cities
designated for kol Bnei Yisroel,
and for the stranger that
sojourneth among them, that
whosoever killeth any nefesh
unawares might flee there, and
not die by the yad of the Go'el
HaDahm, until he stood before
HaEdah.
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sos21:1 un di hoiptlait fun di

foterhaizer fun di Leviim hoben

Jos21:1 Then came near the

Rashei Avot Levi'im unto El'azar
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genent tsu Elazar dem koyen,
un tsu Yehoshua dem zun fun
Nun, un tsu di hoiptlait fun di
foterhaizer fun di shvotim fun

di kinder fun Yisroel,

HaKohen, and unto Yehoshua
ben Nun, and unto the Rashei
Avot of the tribes of the Bnei

Yisroel,

YT 1N JART M PR osate
TIRD PR DV PR 0TV
VR T IR I MR LPID
W TTINR WA T MR
VN LPIM DR VYOW JaP3
T8RS YrYHa P papmr
edit .JIAN PIWTTNN

Jos 212 un zei hoben tsu zei
geredt in Shiloh, in land
Kenaan, azoi tsu zogen: Hashem
hot bafoilen durch Mosheen
undz tsu geben shtet tsum
voinen, mit zeyere fraie pletser

far undzere beheimes.

sos 212 And they spoke unto them
at Shiloh in Eretz Kena'an,
saying, HASHEM commanded by
the yad Moshe to give us towns
to dwell in, with the migrashim

thereof for our livestock.

718 TP 7T 1AM ws 21

18 M5 T 12paps SR
5in oy v1Y ,nhn YT
VM VYOW PRIRT T, 18
edit APRYHD P PP

sos21:3 hoben di kinder fun
Yisroel gegeben di Leviim fun
zeyer nachle, loit dem moil fun
Hashem, di dozike shtet mit

zeyere fraie pletser.

sos21:3 And the Bnei Yisroel gave
unto the Levi'im out of their
nachalah, at the commandment
of HASHEM , these towns and

their migrashim.

DR PR D713 WT 1IN s 214
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Jos 214 un der goral iz arois far di
mishpoches fun di Kohatim; un
far di kinder fun Aharon dem
koyen, fun di Leviim, zainen
geven fun sheyvet Yehudah, un
fun sheyvet fun di Shimonim,
un fun sheyvet Binyamin, loit

goral, draitsen shtet.

sos 21:4 And the goral (lot) came
out for the mishpekhot of the
Kehati. And the Bnei Aharon
HaKohen, which were of the
Levi'im, had by lot 13 towns out
of the tribe of Yehudah, and out
of the tribe of Shim'on, and out

of the tribe of Binyamin.
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sos 215 un far di iberike kinder
fun Kohat, fun di mishpoches
fun sheyvet Ephrayim, un fun
sheyvet Dan, un fun halben

sheyvet Menasheh, loit goral,

Tzoan shtet.

sos 21:5 And the rest of the Bnei
Kehat had by goral out of the
mishpekhot of the tribe of
Ephrayim, and out of the tribe
of Dan, and out of the half tribe

of Menasheh, 10 towns.
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sos 216 un far di kinder fun
Gershon, fun di mishpoches fun
sheyvet Yissakhar, un fun
sheyvet Asher, un fun sheyvet
Naphtali, un fun dem halben
sheyvet Menasheh in Bashan,

loit goral, draitsen shtet.

sos21:6 And the Bnei Gershon had
by goral out of the mishpekhot
of the tribe of Yissakhar, and
out of the tribe of Asher, and
out of the tribe of Naphtali, and
out of the half-tribe of

Menasheh in Bashan, 13 towns.

Y7 118 WP T IND sos 217
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sos 217 far di kinder fun Merari
loit zeyere mishpoches, fun
sheyvet Reuven, un fun sheyvet
Gad, un fun sheyvet Zevulun,

tsvelf shtet.

sos217 The Bnei Merari by their
mishpekhot had out of the tribe
of Reuven, and out of the tribe
of Gad, and out of the tribe of

Zevulun, 12 towns.

18 WTIP T IR jos 218
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sos21:8 un di kinder fun Yisroel
hoben gegeben di Leviim di
dozike shtet mit zeyere fraie
pletser, azoi vi Hashem hot
bafoilen durch Mosheen, loit

goral.

sos21:8 And the Bnei Yisroel gave
by goral unto the Levi'im these
towns with their migrashim,
just as HASHEM commanded by
the yad Moshe.

18 12PIPI 1AM M IR wos 21
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Jsos21:9 un zei hoben gegeben fun
dem sheyvet fun di kinder fun

Yehudah, un fun dem sheyvet

Jos 21:9 And they allotted out of
the tribe of the Bnei Yehudah,
and out of the tribe of the Bnei
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fun di kinder fun Shimon, di
dozike shtet vos me ruft zei do

on miten nomen.

Shim'on, these towns which are

here called b'shem (by name) ,
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Jos21:10 un dos iz geven far di
kinder fun Aharon, fun di
mishpoches fun di Kohatim fun
di kinder fun Levi; vorem zei
hoben gekrigen dem goral

tsuersht.

Jsos 21:10 Which the Bnei Aharon,
being of the mishpekhot of the
Kehati, who were of the Bnei
Levi, had; for theirs was the

goral rishonah.

1PIVX T VR PN IR wos2r
TWORS OYT YIIR-TIP T
— 11730 PR ORT — PV 1A
ST I 3paps oyT PR
T WRYHE PIE PR 0N
edic TR DTN

Jos 21:11 un me hot zei gegeben di
Kiryat-Arba, dem foter fun
Anakim - dos iz Chevron - in
dem geberg fun Yehudah, mit

ire fraie pletser rund arum ir.

sos21:11 And they gave them
Kiryat-Arba (Arba, Avi
HaAnak) , which is Chevron, in
the har Yehudah, with the
migrash (pastureland) thereof

around it.

118 7OV DRT WAR ws1i
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Jos 21:12 ober dos feld fun der
shtot un ire derfer hoben zei
gegeben Kalev dem zun fun

yfunehen far zain eigentum.

Jos 21:12 But the sadeh halr, and
the villages thereof, they gave
to Kalev ben Yephunneh for his
achuzzah (possession, property,

estate) .

IR 118 WTIP 7T W sos 21
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jos21:13 un di kinder fun Aharon

dem koyen hoben zei gegeben
di shtot fun antrinung faran
toitshleger, Chevron mit ire
fraie pletser, un Livnah mit ire

fraie pletser;

Jos 21:13 Thus they gave to the

Bnei Aharon HaKohen Chevron
with its migrash, to be an Ir
Miklat HaRotzeiach (City of
Refuge of the Slayer) ; and

Livnah with its migrash,

8/26/2023

, 7:06 AM



P™I5 PR O 1335
edit ;IPXYOD

PR VN VI IR os 211
DINAWR PR YRYOa Y5
edit $IPRYH PIIH PR VN

Jos 21:14 Un Yatir mit ire fraie
pletser, un Eshtemoa mit ire

fraie pletser;

Jos 21:14 And Yatir with its
migrashim, and Eshtemo'a with

its migrash,

YR 0N 1IN IR sos 2115
VN AT IR PRYOE Y
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Jos 21:15 un Cholon mit ire fraie
pletser, un Devir mit ire fraie

pletser;

Jos 21:15 And Cholon with its
migrash, and Devir with its

migrash,
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edit .D"OIW

Jos 21:16 UN Ayin mit ire fraie
pletser, un yutoh mit ire fraie
pletser, un Beit-Shemesh mit ire
fraie pletser. nain shtet fun di

dozike tsvei shvotim.

Jsos21:16 And Ayin with its
migrash, and Yutah with its
migrash, and Beit-Shemesh with
its migrash; 9 towns out of

those two shevatim (tribes) .
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Jos21:17 un fun sheyvet Binyamin:
Givon mit ire fraie pletser, Geva

mit ire fraie pletser;

Jos 21:17 And out of the tribe of
Binyamin, Giv'on with its

migrash, Geva with its migrash,

VI VIR VN ﬂiﬂ;l_] JOS 21:18
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edit

Jos 21:18 Anatot mit ire fraie
pletser, un Almon mit ire fraie

pletser. fir shtet.

Jos 21:18 Anatot with its migrash,
and Almon with its migrash; 4

towns.

T 118 VYVW PO ws 2110
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PPN VM VYOW R7MIT
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sos2t:19 ale shtet fun di kinder
fun Aharon, di koyanim:
draitsen shtet mit zeyere fraie

pletser.

Jos 21:19 All the towns of the Bnei
Aharon, the Kohanim, were 13

towns with their migrash.
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Jos 21:20 un far di mishpoches fun
di kinder fun Kohat, di Leviim,
di iberike fun di kinder fun
Kohat - di shtet fun zeyer goral
zainen geven fun sheyvet

Ephrayim.

sos 21:20 And the mishpekhot of
the Bnei Kehat, the Levi'im
which remained of the Bnei
Kehat, even they had the towns
of their goral out of the tribe of
Ephrayim.
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Jos21:21 un me hot zei gegeben di
shtot fun antrinung faran
toitshleger, Shechem, mit ire
fraie pletser, in dem geberg fun
Ephrayim, un Gezer mit ire

fraie pletser;

Jos 21:21 For they gave them

Shechem with its migrash in
har Ephrayim, to be an Ir
Miklat HaRotzeiach; and Gezer

with its migrash,
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edit OYOW

Jsos 2122 un Kivtzayim mit ire
fraie pletser, un Beit-Choron

mit ire fraie pletser. fir shtet.

Jos 21:22 And Kivtzayim with its
migrash, and Beit-Choron with

its migrash; 4 towns.
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Jos 21:23 un fun sheyvet Dan:
eltkeh mit ire fraie pletser,

Gibeton mit ire fraie pletser;

Jos 2123 And out of the tribe of
Dan, Eltekeh with its migrash,

Gibeton with its migrash,

P8 PR VM 117 sos 2120
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edit

Jos 21:24 Ayalon mit ire fraie
pletser, Gat-Rimmon mit ire

fraie pletser. fir shtet.

Jos 21:24 Ayalon with its migrash,
Gat-Rimmon with its migrash; 4

towns.

VAW ]3’78:7 119 1IN Jos 21:25
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Jos2125 un fun halben sheyvet
Menasheh: Tanake mit ire fraie

pletser, un Gat-Rimmon mit ire

Jos 21:25 And out of the half-tribe
of Menasheh, Tanakh with its

migrash, and Gat-Rimmon with
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fraie pletser. tsvei shtet.

its migrash; 2 towns.
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Jos 2126 ale shtet: Tzoan, mit
zeyere fraie pletser, far di
mishpoches fun di iberike

kinder fun Kohat.

Jos 21:26 All the towns were 10
with their migrash for the
mishpekhot of the Bnei Kehat

that remained.
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Jos 21:27 un far di kinder fun
Gershon, fun di mishpoches fun
di Leviim, fun halben sheyvet
Menasheh; di shtot fun
antrinung faran toitshleger,
Golan in Bashan mit ire fraie
pletser, un Beeshterah mit ire

fraie pletser. tsvei shtet.

Jos 2127 And unto the Bnei
Gershon, of the mishpekhot
Levi'im, out of the other half
tribe of Menasheh they gave
Golan in Bashan with its
migrash, to be an Ir Miklat
HaRotzeiach; and Be'eshterah

with its migrash; 2 towns.
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sos 2128 un fun sheyvet Yissakhar:

Kishyon mit ire fraie pletser,

Dovrat mit ire fraie pletser;

Jos 21:28 And out of the tribe of
Yissakhar, Kishyon with its
migrash, Dovrat with its

migrash,
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YR VN DDV VRYO
JOPOW '8 ApRYHe s

edit

Jos 21:20 Yarmut mit ire fraie
pletser, Ein-Gannim mit ire

fraie pletser. fir shtet.

Jos 21:20 Yarmut with its migrash,
Ein-Gannim with its migrash; 4

towns.
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Jos 21:30 un fun sheyvet Asher:
Mishal mit ire fraie pletser,

Avdon mit ire fraie pletser;

Jos 21:30 And out of the tribe of

Asher, Mish'al with its migrash,

Avdon with its migrash,
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Jos 21:31 Chelkat mit ire fraie
pletser, un Rechov mit ire fraie

pletser. fir shtet.

Jos 21:31 Chelkat with its migrash,
and Rechov with its migrash; 4

towns.
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edit

Jos 21:32 un fun sheyvet Naphtali:
di shtot fun antrinugen faran
toitshleger, Kadesh in Galil, mit
ire fraie pletser, un chamot-dr
mit ire fraie pletser, un Kartan

mit ire fraie pletser. drai shtet.

sos21:32 And out of the tribe of
Naphtali, Kedesh in the Galil
with its migrash, to be an Ir
Miklat HaRotzeiach; and
Chammot Dor with its migrash,
and Kartan with its migrash; 3

towns.
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Jos 21:33 ale shtet fun di
gershunim loit zeyere
mishpoches: draitsen shtet mit

zeyere fraie pletser.

sos 21:33 All the towns of the
Gershuni according to their
mishpekhot were 13 towns with

their migrash.
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edit 3IPRYHA PTI5

sos21:34 un far di mishpoches fun
di kinder fun Merari, di iberike
Leviim, fun sheyvet Zevulun:
Yokneam mit ire fraie pletser,

Kartah mit ire fraie pletser;

Jsos 21:3¢ And unto the mishpekhot
Bnei Merari, the rest of the
Levi'im, out of the tribe of
Zevulun, Yokne'am with its
migrash, and Kartah with its

migrash,

YIS PR VM NIDT wos2iss
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Jos 21:35s Dimnah mit ire fraie
pletser, Nahalol mit ire fraie
pletser. fir shtet. un fun sheyvet
Reuven: Betzer mit ire fraie

pletser, un Yahtzah mit ire fraie

Jos 21:35 Dimnah with its migrash,
Nahalal with its migrash; 4
towns. And out of the tribe of
Reuven, Betzer with its

migrash, and Yahtzah with its
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pletser; Kedemot mit ire fraie
pletser, un Mephaat mit ire

fraie pletser. fir shtet.

migrash, Kedemot with its
migrash, and Mepha'at with its

migrash; 4 towns.
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edit IPRYOD

Jos 21:36 un fun sheyvet Gad: di
shtot fun antrinung faran
toitshleger, Ramot-gilad in
Gilad, mit ire fraie pletser, un
Machanayim mit ire fraie

pletser;

Jsos21:36 And out of the tribe of
Gad, Ramot in Gil'ad with its
migrash, to be an Ir Miklat
HaRotzeiach; and Machanayim

with its migrash,

P™I5 PR VM 1AW ws21a7
PR OM W YRYHD
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edit Y9

Jos 21:37 Cheshbon mit ire fraie
pletser, Yazer mit ire fraie

pletser. ale shtet: fir.

Jos 21:37 Cheshbon with its
migrash, Yazer with its migrash;

4 towns in all.
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sos21:38 di ale shtet zainen geven
far di kinder fun Merari loit
zeyere mishpoches — di iberike
fun di mishpoches fun di
Leviim; un zeyer goral iz geven

tsvelf shtet.

Jos 21:38 So all the towns for the

Bnei Merari by their
mishpekhot, which were
remaining of the mishpekhot
Levi'im, were by their goral 12

towns.
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Jos 21:39 ale shtet fun di Leviim in
miten fun dem eigentum fun di
kinder fun Yisroel zainen geven
acht un fertsik shtet mit zeyere

fraie pletser.

Jos 21:39 All the towns of the
Levi'im within the achuzzat
Bnei Yisroel (possession, estate
of the Sons of Israel) were 48

towns with their migrashim.
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Jos 21:40 di dozike shtet zainen
geven shtot in shtot mit ire fraie
pletser rund arum ir; azoi bai
ale di dozike shtet.

Jos 21:40 These towns were every
one with their migrash around

them; thus were all these towns.
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Jos2141 un Hashem hot gegeben
tsu Yisroel dos gantse land vos
er hot geshvoren tsu geben

zeyere elteren; un zei hoben es

gearbt, un zich bazetst derin.

Jos 21:41 HASHEM gave unto
Yisroel Kol HaAretz which He
swore to give unto their Avot;
and they possessed it, and dwelt

therein.
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Jos 2142 un Hashem hot zei barut
fun rund arum, azoi vi alts vos
er hot geshvoren zeyere elteren;
un keiner fun ale zeyere faint iz
nisht bashtanen far zei; ale
zeyere faint hot Hashem

gegeben in zeyer hant.

Jos 21:42 And HASHEM gave them
manoach (rest, peace) on every
side, according to all that He
swore unto their Avot; and
there stood not a man of all
their enemies before them;
HASHEM delivered all their

enemies into their yad.
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Jos 21:43 nisht a vort iz opgefalen
fun al dem guten tsuzog vos
Hashem hot tsugezogt dem hoiz

fun Yisroel; alts iz ongekumen.

Jos 21:43 There naphal (failed,
fell) not davar mikol hadavar
hatov (any promise from all the
good promises) which HASHEM
had spoken unto Bais Yisroel,;

hakol bo (all came, all came to

pass) .
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Jos 22:1 dentsmol hot Yehoshua
gerufen di Reuvenim, un di
Gadim, un dem halben sheyvet
Menasheh.

Jsos 221 Then Yehoshua
summoned the Reuveni, and the
Gadi, and the half-tribe of
Menasheh,

™7 I ORI IR s 222

POR VIIPI LRI IR VIRV
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Jos222Un er hot tsu zei gezogt: ir
hot gehit alts vos Moshe der
knecht fun Hashem hot ich
bafoilen, un ir hot tsugehert tsu
main kol, in alts vos ich hob ich

bafoilen.

Jsos 222 And said unto them, Ye
have been shomer over all that
Moshe Eved HASHEM
commanded you, and have
obeyed my voice in all that I

commanded you;
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Jos 223 ir hot nisht farlozt eyere
brider di dozike fil teg biz oif
haintiken tog, un ir hot gehit di
hitung fun dem gebot fun

Hashem Elokeichem.

s0s 22:3 Ye have not deserted your
achim these yamim rabbim to
yom hazeh, but have been
shomer over the mishmeret
mitzvat HASHEM Eloheichem
(charge, duty of the
commandment of HASHEM

lyour G-d.)
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edit

Jos 224 un atsund hot Hashem
Elokeichem barut eyere brider,
azoi vi er hot zei tsugezogt;
derum kert ich um atsund, un
geit ich tsu eyere getselten,
tsum land fun ier eigentum vos
Moshe der knecht fun Hashem
hot ich gegeben oif yener zeit

Yarden.

J0s 22:4 And now HASHEM
Eloheichem hath given
manoach unto your achim, just
as He promised them; therefore
now return ye, and get you
unto your ohalim, and unto the
Eretz Achuz-zatechem, which
Moshe eved HASHEM gave you

on the other side of the Yarden.
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Jos 22:5 ober hit zeyer tsu ton dos
gebot, un di ture, vos Moshe
der knecht fun Hashem hot ich
geboten, lib tsu hoben Hashem
Elokeichem, un tsu gein in ale
zaine vegen, un tsu hiten zaine
gebot, un zich tsu baheften on
im, un im tsu dinen mit ier
gantsen hartsen, un mit ier

gantser zel.

Jos 22:5 But be shomer to do the
mitzvah and the torah, which
Moshe Eved HASHEM charged
you, to love HASHEM
Eloheichem, and to walk in all
the darkhei HASHEM , and to be
shomer mitzvot regarding His
commandments, and to have
deveykus (attachment,
cleavimg to G-d) to Him, and to
serve Him in avodas [kodesh]
with kol levavchem uvkhol
nafshechem (all your heart,

with all your nefesh) .
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sos 22:6 un Yehoshua hot zei
gebentsht, un hot zei
avekgeshikt, un zei zainen
avekgegangen tsu zeyere

getselten.

Jos 22:6 SO Yehoshua gave them a
brocha, and sent them away;
and they went unto their

ohalim.
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sos 227 un tsu a halben sheyvet
Menasheh hot Moshe gegeben
in Bashan; nor tsum ander
halben hot Yehoshua gegeben
mit zeyere brider oif der zeit
Yarden tsu mayrev. un az
Yehoshua hot zei avekgeshikt
tsu zeyere getselten, hot er zei

oich gebentsht,

Jsos 227 Now to the one half of the
tribe of Menasheh Moshe had
given possession in Bashan; but
unto the other half thereof gave
Yehoshua among their achim
on this side Yarden westward.
And when Yehoshua sent them
away also unto their ohalim,

then he gave them a brocha.
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Jos22:8 un er hot tsu zei gezogt,

azoi tsu zogen: mit fil guts kert

Jos 22:8 And he spoke unto them,

saying, Return with nekasim
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ich um tsu eyere getselten, un
mit zeyer fil fich, mit zilber, un
mit gold, un mit kuper, un mit
izen, un mit kleider zeyer fil;
tseteilt dem roib fun eyere faint

mit eyere brider.

rabbin (many possessions) unto
your ohalim, and with mikneh
rav me'od (very much cattle) ,
with kesef, and with zahav, and
with nechoshet, and with barzel
(iron) , and with very much
selamot (clothes) ; divide the
plunder of your enemies with

your achim.
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Jos 220 hoben di kinder fun
Reuven, un di kinder fun Gad,
un der halber sheyvet
Menasheh, zich umgekert, un
zei zainen avekgegangen fun di
kinder fun Yisroel, fun Shiloh
vos in land Kenaan, tsu gein
kein land Gilad, tsum land fun
zeyer eigentum, vos zei hoben
zich derin bazetst loit dem moil

fun Hashem durch Mosheen.

so0s 229 And the Bnei Reuven and
the Bnei Gad and the half-tribe
of Menasheh returned, and
departed from the Bnei Yisroel
at Shiloh, which is in Eretz
Kena'an, to go unto Eretz Gil'ad,
to the Eretz Achuzzatam (the
land of their possession, estate)
, Whereof they had taken as a
possession, according to the
word of HASHEM by the yad
Moshe.
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Jos22:10 UN az zei zainen
gekumen tsu di gegenten fun
Yarden vos in land Kenaan,
hoben di kinder fun Reuven, un
di kinder fun Gad, un der
halber sheyvet Menasheh,
dorten geboit a mizbeyech baim
Yarden, a groisen mizbeyech oif

ontsukuken.

sos 22:10 And when they came
unto the Gelilot of the Yarden,
that is in eretz Kena'an, the
Bnei Reuven and the Bnei Gad
and the half-tribe of Menasheh
built there a mizbe'ach by the
Yarden, a mizbe'ach gadol in

appearance.
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Jos 22:11 hoben di kinder fun
Yisroel gehert, azoi tsu zogen:
zet, di kinder fun Reuven, un di
kinder fun Gad, un der halber
sheyvet Menasheh, hoben
geboit a mizbeyech antkegen
land Kenaan, in di gegenten fun
Yarden, tsu der zeit fun di

kinder fun Yisroel.

sos 22:11 And the Bnei Yisroel
heard, Hinei, the Bnei Reuven
and the Bnei Gad and the half-
tribe of Menasheh have built a
mizbe'ach at the edge of Eretz
Kena'an, in the region of the
Yarden, on the side belonging

to the Bnei Yisroel.
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Jos22:12 un vi di kinder fun

Yisroel hoben derhert, azoi hot
di gantse eide fun di kinder fun
Yisroel zich ingezamlt kein
Shiloh aroiftsugein akegen zei

oif milchome.

Jsos 22:12 And when the Bnei
Yisroel heard of it, the kol Adat
Bnei Yisroel gathered
themselves together at Shiloh,

to go up to war against them.
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sos 2213 un di kinder fun Yisroel
hoben geshikt tsu di kinder fun
Reuven, un tsu di kinder fun
Gad, un tsum halben sheyvet
Menasheh, kein land Gilad,
Pinchas dem zun fun Elazar

dem koyen,

Jsos22:13 And the Bnei Yisroel sent
unto the Bnei Reuven, and to
the Bnei Gad, and to the half-
tribe of Menasheh, into Eretz
Gil'ad, Pinchas ben El'azar the
Kohen,
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Jos 22:14 UN Mit im Tzoan firshten,

tsu ein firsht, tsu ein firsht fun a
foterhoiz fun ale shvotim fun
Yisroel; un zei zainen itlecher

geven der hoipt fun zeyer

Jsos 22144 And with him ten
nasi'im, one each of the bais av
for all the tribes of Yisroel; and
each one was a Rosh Bais

Avotam among the Alephei
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foterhoiz bai di toiznten fun

Yisroel.

Yisroel.
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Jos 22:15 un zei zainen gekumen
tsu di kinder fun Reuven, un tsu
di kinder fun Gad, un tsum
halben sheyvet Menasheh, kein
land Gilad, un zei hoben mit zei

geredt, azoi tsu zogen:

so0s 22:15 And they came unto the
Bnei Reuven, and to the Bnei
Gad, and to the half-tribe of
Menasheh, unto Eretz Gil'ad,
and they spoke with them,

saying,
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Jos 22:16 azoi hot gezogt di gantse
eide fun Hashem: vos iz di
dozike felshung vos ir hot
gefelsht on Elochei Yisroel, zich
optsukeren haint fun hinter
Hashem, mit ier boien far zich a
mizbeyech, kedei ir zolt haint

vidershpeniken on Hashem?

sos 22:16 Thus saith the Kol Adat
HASHEM , What ma'al (trespass,
disobedience, breach of faith,
treachery, breaking faith) is
this that ye have committed
against the Elohei Yisroel, to
turn away this day from
following HASHEM , in that ye
have built you a mizbe'ach, that
ye might rebel this day against
HASHEM ?
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edit

Jos 22:17 iz undz vintsik di zind
fun Peor, vos mir hoben zich
noch fun ir nisht gereinikt biz
oif haintiken tog, un vos iber ir
iz geven a mageyfe oif der eide

fun Hashem,

Jsos 22:17 Is the avon Pe'or too little
for us, from which we are not
tahor until this day, even
though there was the negef
(plague) in the Adat HASHEM ,
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Jos 22:18 @z ir kert ich haint op fun
hinter Hashem? un es vet zain:
ir vet vidershpeniken haint on
Hashem, un morgen vet er
tserenen oif der gantser eide fun

Yisroel.

Jos 22:18 But that ye must turn
away this day from following
HASHEM ? And it will be, seeing
ye rebel hayom (today) against
HASHEM , that machar
(tomorrow) He will be angry
with the kol Adat Yisroel.
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Jos 22:19 0ib vider dos land fun ier
eigentum iz umrein, kumt ich
ariber in dem land fun Hashems
eigentum, vos dorten rut der
mishken fun Hashem, un
bazetst ich tsvishen undz, nor
on Hashem zolt ir nisht
vidershpeniken, un undz zolt ir
nisht vidershpeniken, mit ier
boien far zich a mizbeyech,
achuts dem mizbeyech fun

Hashem Elokeinu.

Jos 22:19 Notwithstanding, if the
eretz achuzzatechem be tamei
(unclean) , then pass ye over
unto the eretz achuzzat
HASHEM , wherein HASHEM ’s
Mishkan dwelleth, and take
possession among us; but rebel
not against HASHEM , nor rebel
against us, in building you a
mizbe'ach other than the

mizbe'ach HASHEM Eloheinu.
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Jos 22:20 hot nisht Achan der zun
fun Zerachen gefelsht a
felshung mit dem Chorem, un
oif der gantser eide fun Yisroel
iz geven der tsoren ? un nisht
yener man alein iz umgekumen

far zain zind.

Jsos 2220 Did not Achan ben
Zerach break faith in the
cherem, and ketzef (wrath) fell
on kol Adat Yisroel? And that
ish perished not alone in his

avon (iniquity) .
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Jos 2221 hoben geentfert di kinder
fun Reuven, un di kinder fun
Gad, un der halber sheyvet
Menasheh, un zei hoben geredt
tsu di hoiptlait fun di toiznten

fun Yisroel:

sos 2221 Then the Bnei Reuven
and the Bnei Gad and the half-
tribe of Menasheh answered,
and said unto the Rashei

Alephei Yisroel,
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Jos 22222 El Elokim, Hashem El
Elokim, er veis, un Yisroel, er
zol es visen, oib dos iz in
vidershpenikeit oder oib in
ibertretung on Hashem - zolst

undz nisht helfen haintiken tog!

Jsos 22:22 El Elohim, HASHEM El
Elohim, He knoweth, and
Yisroel shall have da'as; if it be
in mered (rebellion) , or if in
ma'al against HASHEM , al
toshieini hayom hazeh (save us

not this day),
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Jos 22223 undz tsu boien a

mizbeyech kedei zich
optsukeren fun hinter Hashem,
oder oib oiftsubrengen oif im
brandopfer un shpaizopfer, oder
oib tsu machen oif im fridopfer,

zol Hashem alein oifmonen!

Jos 22:23 That we have built us a
mizbe'ach to turn away from
following HASHEM , or if to
offer thereon olah or minchah,
or if to offer zivkhei shelamim
thereon, let HASHEM Himself

call it to account;

145 of 163

OV 1ARA N INR 1IN jos 2224

Jos 22:24 Un 0ib mir hoben es nisht

geton bloiz fun zorg vegen a

Jos 22:24 No, rather have we not

done it for fear, for this reason,

8/26/2023

, 7:06 AM



JINT 118 M52 IRVYPI VY
IRT N MR STRT R PPN
TP PIPTR 1PN IR
MR PTIP PIWTTIR W INT
TR TR VWP ORN IRTIN
edit PORIWT TPIOR 1 OM I

zach, azoi tsu zogen: morgen
velen eyere kinder zogen tsu
undzere kinder, azoi tsu zogen:
vos kert ir ich on mit Hashem

Elochei Yisroel?

saying, In time to come your
banim might speak unto our
banim, saying, What have ye to
do with HASHEM Elohei

Yisroel?
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Jos 22:25 vorem a gemark hot
Hashem gemacht tsvishen undz
un tsvishen ich, kinder fun
Reuven, un kinder fun Gad,
dem Yarden; ir hot nisht kein
Chelek in Hashem. un eyere
kinder velen shteren undzere
kinder — nisht tsu forchten

Hashem.

Jos 22:2s For HASHEM hath made
the Yarden a boundary between
us and you, ye Bnei Reuven and
Bnei Gad; ye have no chelek in
HASHEM ; so might your banim
make our banim cease from

fearing HASHEM .
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Jos 2226 hoben mir gezogt: lomir
zich akorsht bavorenen tsu
boien dem mizbeyech, nisht far
brandopfer, un nisht far

shlachtopfer;

Jos 22.26 Therefore we said, Let us
now prepare to build us the
mizbe'ach, not for olah nor for

zevach,

IR T ORY Y VP s 2007
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Jos 2227 naiert er zol zain an eides

tsvishen undz un tsvishen ich,
un tsvishen undzere doires noch
undz: tsu dinen dem dinst fun
Hashem far im mit undzere
brandopfer, un mit undzere

shlachtopfer, un mit undzere

Jos 22:27 But that it may be an ed

(witness) between us, and you,
and doroteinu (our
generations) after us, that we
might do the avodas HASHEM
before Him with oloteinu, and

with zevakheinu, and with
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fridopfer, un eyere kinder zolen
morgen nisht zogen tsu undzere
kinder: ir hot nisht kein Chelek

in Hashem.

shelameinu; that your banim
may not say to our banim in
time to come, Ye have no

chelek in HASHEM .
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Jos 2228 un mir hoben gezogt: oib
es vet geshen, az zei velen dos
zogen tsu undz oder tsu undzere
doires shpeter ahin, velen mir
zogen: zet dem boi fun dem
mizbeyech fun Hashem, vos
undzere elteren hoben gemacht,
nisht far brandopfer, un nisht
far shlachtopfer; naiert an eides
iz er tsvishen undz un tsvishen
ich.

Jos 2228 Therefore we said, that it
shall be, when they should so
say to us or to doroteinu in time
to come, that we may say again,
See the tavnit (pattern, replica)
of the mizbe'ach HASHEM ,
which Avoteinu built, not for
olah, nor for zevach; but it is an
ed (witness) between us and

you.
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Jos 2229 cholile undz tsu

vidershpeniken on Hashem, un
zich optsukeren haint fun hinter
Hashem, tsu boien a mizbeyech
far brandopfer, far shpaizopfer,
un far shlachtopfer, achuts dem
mizbeyech fun Hashem

Elokeinu, vos far zain mishken!

Jos 2220 Chalilah lanu (far be it
from us) that we should rebel

against HASHEM , and turn
today from following HASHEM ,
to build a mizbe'ach for olah,
for minchah, or for zevach,
other than the Mizbe'ach
HASHEM Eloheinu that is before
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His Mishkan.
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Jos 22:30 un vi Pinchas der koyen,
un di firshten fun der eide, di
hoiptlait fun di toiznten fun
Yisroel vos mit im, hoben
gehert di verter vos di kinder
fun Reuven, un di kinder fun
Gad, un di kinder fun
Menasheh, hoben geredt, iz dos

voilgefelen in zeyere oigen.

Jos 2230 And when Pinchas
HaKohen, and the nasi'im of the
Edah and Rashei Alephei
Yisroel which were with him,
heard the words that the Bnei
Reuven and the Bnei Gad and
the Bnei Menasheh spoke, it
pleased them.
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Jos 2231 un Pinchas der zun fun
Elazar dem koyen hot gezogt
tsu di kinder fun Reuven, un tsu
di kinder fun Gad, un tsu di
kinder fun Menasheh: haint
veisen mir, az tsvishen undz iz
Hashem; vorem ir hot nisht
gefelsht on Hashem di dozike
felshung; atsund hot ir matsl
geven di kinder fun Yisroel fun

der hant fun Hashem.

Jsos 2231 And Pinchas ben El'azar
HaKohen said unto the Bnei
Reuven, and to the Bnei Gad,
and to the Bnei Menasheh,
Today we have da'as that
HASHEM is among us, because
ye have not broken faith with
HASHEM ; now ye have saved
the Bnei Yisroel out of the yad
HASHEM .
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Jos 22:32 un Pinchas der zun fun
Elazar dem koyen, un di

firshten, hoben zich umgekert

Jos 22:32 And Pinchas ben El'azar
HaKohen, and the nasi'im,

returned from the Bnei Reuven,
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fun di kinder fun Reuven, un
fun di kinder fun Gad, fun land
Gilad, kein land Kenaan tsu di
kinder fun Yisroel, un zei hoben

zei gebracht an entfer.

and from the Bnei Gad, out of
Eretz Gil'ad, unto Eretz Kena'an,
to the Bnei Yisroel, and

reported the matter unto them.
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Jos 22:33 Un der entfer iz
voilgefelen in di oigen fun di
kinder fun Yisroel un di kinder
fun Yisroel hoben geloibt
Elokim, un hoben mer nisht
geredt vegen aroifgein akegen
zei oif milchome, tsu farvisten
dos land vos di kinder fun
Reuven un di kinder fun Gad

zitsen derin.

Jsos 2233 And the thing pleased the
Bnei Yisroel; and the Bnei
Yisroel made brocha unto
Elohim, and spoke no more
about going up against them in
battle, to destroy HaAretz
wherein the Bnei Reuven and
Gad dwelt.
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Jos 2234 un di kinder fun Reuven
un di kinder fun Gad hoben

gerufen dem mizbeyech Iddo,

vail : an eides iz er tsvishen

undz az Hashem iz HaElokim.

Jos 22:3¢ And the Bnei Reuven and
the Bnei Gad called the
mizbe'ach Ed (Witness) , for it
is between us that HASHEM is
HaElohim.
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Jos23:1Un es iz geven in fil teg
arum, nochdem az Hashem hot
barut Yisroel fun ale zeyere
faint fun rund arum, un

Yehoshua iz gevoren alt un

Jos23:1 And it came to pass
yamim rabbim after HASHEM
had given manoach unto Yisroel
from all their surrounding

enemies, that Yehoshua was
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batogt,

zaken and advanced in days.
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Jos 232 hot Yehoshua gerufen
gants Yisroel, zeyere eltste, un
zeyere hoiptlait, un zeyere
richter, un zeyere oifzeer, un
hot tsu zei gezogt: ich bin alt un

batogt.

sos232 And Yehoshua called for
Kol Yisroel, and for their
zekenim, and for their Rashim,
and for their Shofetim, and for
their Shoterim, and said unto
them, I am zaken and advanced

in days;
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Jsos233un ir hot gezen alts vos
Hashem Elokeichem hot geton
tsu ale di dozike felker fun
eyertvegen; vorem Hashem
Elokeichem iz der vos hot

milchome gehalten far ich.

sos233 And ye have seen all that
HASHEM Eloheichem hath done
unto all these Goyim for your
sakes; for HASHEM Eloheichem
is He that hath fought for you.
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Jos 234 Zet, ich hob ich
oisgevorfen di dozike geblibene
felker far a nachle loit eyere
shvotim; fun Yarden, mit ale
felker vos ich hob farshniten ,
un bizen yam-hagodul tsu zun-

untergang.

Jsos 234 Remember I have allotted
unto you these Goyim that
remain, to be a nachalah for
your shvatim, from the Yarden,
even kol HaGoyim that I have
cut off, even unto the Yam
HaGadol toward the setting of
the shemesh.

Y, 03PN 11 IR s 25
IR 118 JOOWONIR T VYN
12M0IRE T VYN IR TON

150 of 163

Jos 235 un Hashem Elokeichem,
er vet zei aroisshtoisen fun far
ich, un vet zei fartraiben fun ier

ongezicht, un ir vet arben zeyer

Jos 235 And HASHEM Eloheichem,
He shall expel them from before
you, and drive them from out of

your sight; and ye shall possess
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land, azoi vi Hashem

Elokeichem hot ich tsugezogt.

their land, just as HASHEM
Eloheichem hath promised unto

you.

TR VORT D17 s 206
W IR O IR PORVY WM
VTOW DR PIR IRV

-MMiA NS A PR 12WPs
YPIRAR VWA T ,AWN
,OP1"H TR DVIYI NEYT

edit

Jos 236 derum zolt ir zain zeyer
shtark tsu hiten un tsu ton alts
vos shteit geshriben in buch fun
tort-Moshe, zich nisht
optsukeren derfun rechts oder

links,

Jos 236 Therefore chazak! Be very
courageous to be shomer and to
do all that is written in the

Sefer Torah Moshe, that ye turn
not aside therefrom to the right

or to the left;
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Jos 237 nisht tsu kumen tsvishen
di dozike felker, di dozike vos
zainen gebliben bai ich. un dem
nomen fun zeyere G-ter zolt ir
nisht dermonen, un nisht lozen
shveren bai zei un zei nisht
dinen, un zich nisht buken tsu

zei.

Jos 237 That ye come not among
these Goyim, these that remain
among you; neither make
mention of the shem of
eloheihem, nor have to swear
by them, neither serve them,

nor bow down unto them,;
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Jos 2a:s nor bloiz on Hashem
Elokeichem zolt ir ich baheften,
azoi vi ir hot geton biz

haintiken tog,

Jos 23:8 But have deveykus unto
HASHEM Eloheichem, just as ye

have done unto this day.
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Jos 23:9 vos derfar hot Hashem

fartriben fun far ich groise un

Jos 23:9 For HASHEM hath driven

out from before you Goyim
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machtike felker; un ir — keiner
iz nisht bashtanen far ich biz

haintiken tog.

Gedolim and atzumim
(powerful ones) ; but as for
you, no man hath been able to

stand before you unto this day.
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Jos 23:10 €in man fun ich hot
geiogt toizent; vorem Hashem
Elokeichem iz der vos hot
milchome gehalten far ich, azoi

vi er hot ich tsugezogt.

Jos 23:10 Ish echad of you shall

chase eleph; for HASHEM
Eloheichem, He it is that
fighteth for you, just as He hath

promised you.
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Jos 2311 derum zolt ir zeyer hiten
ier zel, lib tsu hoben Hashem

Elokeichem.

Jos 23:11 Be shomer me'od
therefore unto yourselves, that

ye love HASHEM Eloheichem.
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Jos 23:12 vorem oib opkeren vet ir

ich opkeren, un ir vet ich
baheften on dem resht fun di
dozike felker, di dozike vos
zainen gebliben bai ich, un ir
vet zich mtchten zain mit zei,
un ir vet kumen tsvishen zei, un

zei tsvishen ich,

sos 23:12 Else if ye do in anywise
turn back, and have deveykus
unto the remnant of these
Goyim, even these that remain
among you, and shall inter-
marry with them, associate with

them, and they with you;
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Jos 23:13 Visen zolt ir visen zain,

az Hashem Elokeichem vet mer

nisht fartraiben di dozike felker

fun far ich, un zei velen ich zain
far a nets un far a shtroichlung,

un far a rut in eyere zaiten, un

Jo0s 23:13 Have da'as for a certainty
that HASHEM Eloheichem will
no more drive out any of these
Goyim from before you; but
they shall be pach (snares) and

mokesh (traps) unto you, and
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far shtechers in eyere oigen, biz
ir vet untergein fun der doziker
guter erd vos Hashem

Elokeichem hot ich gegeben.

shot (scourges) on your sides,
and thorns in your eyes, until
ye perish from off this adamah
hatovah which HASHEM

Eloheichem hath given you.
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Jos23:14 un ot gei ich di teg oif
dem veg fun der gantser erd;
derum zolt ir visen mit ier
gantsen hartsen, un mit ier
gantser zel, az nisht an eintsik
vort iz opgefalen fun di ale gute
tsuzogen vos Hashem
Elokeichem hot tsugezogt vegen
ich; ale zainen ich ongekumen;
nisht an eintsik vort derfun iz

opgefalen.

Jsos 23:14 And, hinei, now I am
going the derech kol ha'aretz;
and ye know in all your hearts
and in all your nefashot, that
not one thing hath failed of all
the devarim hatovim which
HASHEM Eloheichem promised
concerning you, all are come to
pass unto you, and not one
thing hath failed thereof.
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Jos 23:15 UN €s vet zain, azoi vi ich

iz ongekumen al der guter
tsuzog vos Hashem Elokeichem
hot ich tsugezogt, azoi vet
Hashem brengen oif ich al dem
shlechten onzog, biz er vet ich
fartiliken fun der doziker guter

erd vos Hashem Elokeichem hot

Jos 23:15 Therefore it shall come to

pass, that just as kol hadavar
hatov are come upon you,
which HASHEM Eloheichem
promised you; so shall HASHEM
bring upon you kol hadavar
harah, until He hath destroyed

you from off this adamah
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ich gegeben.

hatovah which HASHEM

Eloheichem hath given you.
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Jos 2316 Az ir vet ibertreten dem
bris fun Hashem Elokeichem,
vos er hot ich bafoilen, un ir vet
gein un dinen fremde G-ter, un
zich buken tsu zei, vet grimen
der tsoren fun Hashem oif ich,
un ir vet gich untergein fun
dem guten land vos er hot ich

gegeben.

Jsos 2316 When ye have
transgressed the Brit HASHEM
Eloheichem, which He
commanded you, and have
gone and served elohim
acharim, and bowed down
yourselves to them; then shall
the Af HASHEM be kindled
against you, and ye shall perish
quickly from off HaAretz
Hatovah which He hath given

unto you.
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Jos 24:1 un Yehoshua hot
ingezamlt ale shvotim fun
Yisroel kein Shechem, un er hot
gerufen di eltste fun Yisroel, un
zeyere hoiptlait, un zeyere
richter, un zeyere oifzeer; un
zei hoben zich geshtelt far
HaElokim.

sos24:1 And Yehoshua gathered
Kol Shivtei Yisroel to Shechem,
and called for the Ziknei
Yisroel, and for their Rashim,
and for their shofetim, and for
their shoterim; and they
presented themselves before
HaElohim.
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Jos 242 un Yehoshua hot gezogt
tsum gantsen folk: azoi hot
gezogt Hashem Elochei Yisroel:
oif yener zeit taich zainen
gezesen eyere elteren fun eibik

on, Terach der foter fun

sos 242 And Yehoshua said unto
Kol HaAm, Thus saith HASHEM
Elohei Yisroel, Avoteichem
dwelt on the other side of the
River long ago, even Terach,

Avi Avraham, and Avi Nachor:
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Avrahamen, un der foter fun
Nachoren; un zei hoben gedint

fremde G-ter.

and they served elohim

acherim.
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sos243un ich hob genumen ier

foter Avrahamen fun yener zeit
taich, un hob im durchgefirt
durch gants land Kenaan; un ich
hob gemert zain zomen, un im

gegeben Yitzchaken.

Jsos 24:3 But I took Avichem
Avraham from the other side of
the River, and led him through
Kol Eretz Kena'an, and
multiplied his zera, and gave
him Yitzchak.
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Jos 24:4 un ich hob gegeben tsu
Yitzchaken Yaakoven un
Esaven; un ich hob gegeben
Esaven dem barg Seir im tsu
arben; un Yaakov un zaine
kinder hoben genidert kein

Mitsrayim.

sos 24:4 And I gave unto Yitzchak
Ya'akov and Esav; and I gave
unto Esav Mt Se'ir, to possess it;
but Ya'akov and his banim went

down into Mitzrayim.
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Jos 24:;5 un ich hob geshikt
Mosheen un Aharonen, un hob
geplogt Mitsrayim, loit vos ich
hob geton tsvishen zei, un
dernoch hob ich ich

aroisgetsoigen.

sos 24:5 | sent Moshe also and
Aharon, and I plagued
Mitzrayim, according to that
which I did among them; and

afterward I brought you out.
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sos24:6 un ich hob aroisgetsoigen
eyere elteren fun Mitsrayim, un
ir zeit gekumen tsum yam, un

di Mitsrayim hoben nochgeiogt

Jos 24:6 And I brought
Avoteichem out of Mitzrayim;
and ye came unto the Yam

[Suf]; the Mitzrayim pursued
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eyere elteren mit raitvegen un

mit raiter bizen Yam-Suf.

after Avoteichem with chariots

and parashim unto the Yam Suf.
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Jos 247 un zei hoben geshrien tsu
Hashem, un er hot gemacht a
fintsternish tsvishen ich un
tsvishen di Mitsrayim, un
gebracht oif zei dem yam, un
zei tsugedekt; un eyere oigen
hoben gezen vos ich hob geton
mit Mitsrayim. un ir zeit

gebliben in midbar fil teg.

Jsos 247 And when they cried unto
HASHEM , He put darkness
between you and the
Mitzrayim, and brought the
yam upon them, and covered
them; and your eyes have seen
what I have done in Mitzrayim;
and ye dwelt in the midbar

yamim rabbim.
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sos24:8un ich hob ich gebracht in
land fun dem Imri vos zitst oif
yener zeit Yarden, un zei hoben
milchome gehalten mit ich, un
ich hob zei gegeben in ier hant,
un ir hot gearbt zeyer land, un
ich hob zei fartilikt fun far ich.

sos 248 And I brought you into
the Eretz HaEmori, the ones
dwelling on the other side of
the Yarden; they fought against
you; I gave them into your yad,
that ye might possess their land;
I destroyed them from before

you.
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Jos 24:9 iz oifgeshtanen Balak der
zun fun Tzopharen, der melech

fun Moav, un hot milchome

Jos 24:0 Then Balak ben Tzippor
Melech Moav arose and warred

against Yisroel, and sent and
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gehalten akegen Yisroel; un er
hot geshikt un gerufen Bileam
dem zun fun Beoren, ich tsu

shilten.

summoned Balaam ben Be'or to

curse you;
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Jos 24:10 ober ich hob nisht gevolt

tsuheren tsu Bileamen, un
bentshen hot er ich gebentsht;
un ich hob ich matsl geven fun

zain hant.

Jos 24:10 But I would not pay heed
unto Balaam; therefore he made
a brocha over you; so I saved

you out of his yad.
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Jos24:11Un ir zeit aribergegangen
dem Yarden, un ir zeit gekumen
tsu Yericho, un es hoben
milchome gehalten akegen ich
di mener fun Yericho, der Imri,
un der Perizzi, un der Kenaani,
un der Chitti, un der Girgashi,
der Chivi, un der Yevusi; un ich

hob zei gegeben in ier hant.

s0s 24:11 And you went over the
Yarden, and came unto Yericho;
and the Ba'alei Yericho fought
against you, and HaEmori, and
the Perizzi, and the Kena'ani,
and the Chitti, and the Girgashi,
the Chivi, and the Yevusi; and I

gave them into your yad.
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Jos24:12 un ich hob geshikt ich
forois di hornbin, un zi hot zei
fartriben fun far ich, di tsvei
Molechim fun Imri; nisht mit
dain shverd, un nisht mit dain

boigen.

Jsos24:12 And I sent the tzirah
(hornet) before you, which
drove them out ahead of you,
even the two melachim of the
Emori; but not with thy cherev,

nor with thy keshet.
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sos24:13un ich hob ich gegeben a
land vos ir hot nisht gearbet tsu
krigen, un shtet vos ir hot nisht
geboit, un ir hot zich in zei
bazetst; vaingertner un
eilbertgertner vos ir hot nisht

geflantst, est ir.

Jo0s 24:13 So I have given you an
Eretz for which ye did not toil,
and towns which ye built not,
and ye dwell in them; kramim
and zetim (olive groves) which

ye eat but did not plant.
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Jos 24:14 un atsund, hot moire far
Hashem, un dint im mit
gantskeit un mit emes; un tut
op di G-ter vos eyere elteren
hoben gedint, oif yener zeit
taich, un in Mitsrayim, un dint

Hashem.

Jos 24:14 Now therefore fear
HASHEM , serve Him batamim
(completely) and in emes; put
away the elohim which
Avoteichem served on the other
side of the River, and in
Mitzrayim; and serve ye
HASHEM .
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Jos 24:15 un 0ib es iz shlecht in
eyere oigen tsu dinen Hashem,
veilt ich ois haint vemen ir vilt
dinen, entveder di G-ter vos
eyere elteren hoben gedint oif
yener zeit taich, oder di G-ter
fun dem Imri, vos ir zitst in
zeyer land; un ich un main

hoizgezint velen dinen Hashem.

sos 24:15 And if it seem rah unto
you to serve HASHEM , choose
you this day whom ye will
serve; whether the elohim
which Avoteichem served that
were on the other side of the
River, or the elohei HaEmori, in
whose land ye dwell; but as for
me and my bais, we will serve

HASHEM .
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Jos 24:16 hot geentfert dos folk un
hot gezogt: cholile undz tsu
farlozen Hashem, kedei tsu

dinen fremde G-ter!

Jsos 24:16 And the people answered
and said, Chalilah lanu (far be
it from us) that we should
forsake HASHEM , to serve

elohim acharim;
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Jos 24:17 vorem Hashem Elokeinu
iz der vos hot oifgebracht undz
un undzere elteren fun land
Mitsrayim, fun dem hoiz fun
knechtshaft, un vos hot geton
far undzere oigen di dozike
groise tseichens, un hot undz
opgehit oif dem gantsen veg vos
mir zainen gegangen oif im, un
tsvishen ale felker vos mir
zainen durchgegangen durch

zei.

Jos 24:17 For HASHEM Eloheinu,
He it is that brought us up and
Avoteinu out of Eretz
Mitzrayim, from the bais
avadim, and which did those
haotot hagedolot in our sight,
and was shomer over us in kol
HaDerech in which we went,
and among Kol HaAmim

through whom we passed;
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Jos 24:18 un Hashem hot fartriben
fun far undz ale felker un dem
Imri, dem bavoiner fun land;
derum velen mir oich dinen

Hashem, vorem er iz Elokeinu.

Jsos 24:18 And HASHEM drove out
from before us Kol HaAmim,
even HaEmori which dwelt in
HaAretz; therefore will we also
serve HASHEM ; for He is

Eloheinu.
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Jos 24:19 hot Yehoshua gezogt

tsum folk: ir vet nisht kenen

Jos 24:19 And Yehoshua said unto

HaAm, Ye are not able to serve
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dinen Hashem, vorem a heiliker
Elokim iz er, an El kanu iz er; er
vet nisht fargeben ier farbrech

un eyere zind.

HASHEM ; for He is an Elohim
Kedoshim; He is an El Kanno
(jealous G-d) ; He will not
forgive your paysha'im nor your

chattot.
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Jos 24:20 0ib ir vet farlozen
Hashem, un vet dinen fremde
G-ter, vet er zich keren un vet
ich shlechts ton, un vet ich
farlenden, nochdem vi er hot

ich guts geton.

Jos 2420 If ye forsake HASHEM ,
and serve elohei nekhar
(foreign g-ds) , then He will
turn and bring you rah, and
consume you, after that He hath

done you tov.
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Jos 2421 hot dos folk gezogt tsu
Yehoshuaen: nain, naiert

Hashem velen mir dinen.

Jos 2421 And HaAm said unto
Yehoshua, No; but we will serve

HASHEM .
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Jos 2422 hot Yehoshua gezogt
tsum folk: ir zeit eides kegen
ich alein, az ir hot ich
oisderveilt Hashem, im tsu
dinen. — un zei hoben gezogt:

eides! —

Jsos 2422 And Yehoshua said unto
HaAm, Ye are edim against
yourselves that ye have chosen
for you HASHEM , to serve Him.
And they said, We are edim.
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Jos 24:23 un atsund tut op di
fremde G-ter vos tsvishen ich,
un neigt ier harts tsu Hashem

Elochei Yisroel.

Jos 24:23 Now therefore put away,
said he, the elohei hanechar
which are among you, and yield
your levav unto HASHEM Elohei

Yisroel.

160 of 163

JOS 24:24

pHRS DRT LR

Jos 24:24 hot dos folk gezogt tsu

Yehoshuaen: Hashem Elokeinu

Jos 24:24 And HaAm said unto

Yehoshua, HASHEM Eloheinu
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velen mir dinen, un tsu zain kol

velen mir tsuheren.

will we serve, and His voice

will we obey.
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Jos 24:25 un Yehoshua hot
geshlosen a bris miten folk in
yenem tog, un er hot zei
gemacht chukkim un gezetsen

in Shechem.

Jos 2425 SO Yehoshua made a Brit
with HaAm that day, and set
them a chok and a mishpat at
Shechem.
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Jos 24:26 un Yehoshua hot

oifgeshriben di dozike verter in
buch fun G-ts ture; un er hot
genumen a groisen shtein, un
hot im dorten oifgeshtelt unter
dem eichnboim vos baim

mikdash fun Hashem.

Jos 24:26 And Yehoshua wrote

these words in the Sefer Torah
Elohim, and took an Even
Gedolah, and set it up there
under an oak, that was near the
Mikdash HASHEM .
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Jos 2427 un Yehoshua hot gezogt
tsum gantsen folk: ot der
doziker shtein zol zain far an
eides akegen undz, vorem er
hot gehert ale verter fun
Hashem, vos er hot mit undz
geredt; un er vet zain far an
eides akegen ich, tomer vet ir

leikenen on Elokeichem.

sos 24:27 And Yehoshua said unto
kol HaAm, Hinei, this Even
(Stone) shall be as an edah
(witness) unto us; for it hath
heard all the words of HASHEM
which He spoke unto us; it shall
be therefore as an edah
(witness) unto you, lest ye are

untrue to Eloheichem.
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Jos 2428 un Yehoshua hot
funandergeshikt dos folk,

itlechen tsu zain nachle.

Jos 24:28 SO Yehoshua sent HaAm
away, every man unto his

nachalah.
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Jos 2429 UnN es iz geven noch di
dozike gesheenishen, iz
geshtorben Yehoshua der zun
fun Nun, der knecht fun
Hashem, tsu hundert mit Tzoan

yor.

Jos 2429 And it came to pass after
these things, that Yehoshua ben
Nun Eved HASHEM , died, being

an hundred and ten years old.
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Jos 24:30 un me hot im bagroben
in dem gemark fun zain nachle,
in Timnat-Serach vos in dem
geberg fun Ephrayim, in tsofen

fun barg Gaash.

Jos 24:30 And they buried him in
the territory of his nachalah in
Timnat-Serach, which is in har

Ephrayim, north of Mt Ga'ash.
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sos24:31 un Yisroel hot gedint
Hashem ale teg fun
Yehoshuaen, un ale teg fun di
zknim vos hoben mairech-imim
geven noch Yehoshuaen, un vos
hoben gevust aldi tuung fun
Hashem, vos er hot geton far

Yisroel.

Jsos 2431 And Yisroel served
HASHEM all the days of
Yehoshua, and all the days of
the Zekenim that outlived
Yehoshua, and which had da'as
of kol ma'asei HASHEM , that

He had done for Yisroel.
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Jos 24:32 un di beiner fun Yosefen,
vos di kinder fun Yisroel hoben
oifgebracht fun Mitsrayim,
hoben zei bagroben in

Shechem, oif dem shtik feld vos

Jos 24:32 And the atzmot Yosef,
which the Bnei Yisroel brought
up out of Mitzrayim, they
buried at Shechem, in a parcel

of ground which Ya'akov
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Yaakov hot gekoift fun di zin
fun Chamor, dem foter fun
Shechemen, far hundert ksite;
un es iz gevoren di kinder fun

Yosef far a nachle.

bought of the Bnei Chamor Av
Shechem for a hundred pieces
of silver: and it became the

nachalah of the Bnei Yosef.
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Jos 24:33 un Elazar der zun fun

Aharonen iz geshtorben, un me
hot im bagroben oif dem bergel
fun zain zun Pinchasen, vos iz
im gegeben gevoren in dem

geberg fun Ephrayim.

sos 24:33 And El'azar ben Aharon
died; and they buried him on a
hill that belonged to Pinchas his
son, which was given him in

har Ephrayim.
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